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Du och Din Husqvarna 
Genom a t t  valja en Husqvarna motor- 
cykel har du valt e t t  handtillverkat tav- 
I ingsfordon av hogsta kvalitet. 
Husqvarnas linga tradition och stora 
erfarenhet som motorcykeltillverkare 
finns inbyggt i varje del av maskinen. 
Erfarenhet och kunnande har vunnits 
i bide laboratorium och p i  tavlings- 
banor over hela varlden. Detta borgar 
for hog kvalitet och prestanda av topp- 
klass. 
Vi halsar dig valkommen till Team Husqvarna och den samhorighet som rider 
mellan Husqvarna-forare och mekaniker varlden over. 

Lycka till! 

HUSQVARNAMOTORCYKLAR 

You and your Husqvarna 
By choosing a Husqvarna motorcycle you have chosen a handcrafted competi- 
tion vehicle of highest quality. 
The long tradition and great experiance as a motorcycle manufacturer is built 
into every part of the machine. Experiences and knowledge gained in both 
laboratories and on racing circuits all over the world. This guarantees high 
qua1 ity and performance of top class. 

We wish you welcome to Team Husqvarna and the affinity between Husqvarna 
riders and mechanics throughout the world. 

Good luck and good riding! 

HUSQVARNA MOTORCYCLES 



lntroduktion 
Introduction 1 

lnledning 
Den har instruktionsboken ar gjord for a t t  du skall f3 all den information som behovs for 
a t t  f l  storsta gladje och framging med din Husqvarna motorcykel. 

Las igenom hela instruktionsboken innan du borjar anvanda din nya motorcykel for a n  und- 
vika misstag och felaktiga sewiceltgarder. 

Boken ar skriven for a t t  passa alla olika modeller och innehlller darfor kanske mera informa- 
tion an vad sorn galler for din motorcykel. 

Sarskilt viktiga avsnitt har markerats p l  tre olika satt beroende p l  graden av betydelse: 

OBSERVERA! 
lnformation sorn ar viktig for a t t  underlatta eller klargora en ltgard och darmed undvika 
misstag. 

VI KTIGT! 
lnformation av stor betydelse for a t t  undvika personskada eller skada p l  maskinen resp. 
utrustningen. 

VARNI NG! 
lnformation som ar av storsta betydelse for att undvika allvarlig personskada eller dods- 
fall. 

Las instruktionsboken och tekniska datablad omsorgsfullt. Respektera ovannamnda olika 
varningar! 

Kontakta din lokala lterforsaljare, han ar beredd a t t  hjalpa dig. 

lntroduction 
This owners manual is written to give you all needed information for greatest fun and 
success with your Husqvarna motorcycle. 

Read the manual completely before you start using your new motorcycle to avoid mistakes 
and wrong service measures. 

The manual is written to suit all models and therefore perhaps contains more information 
than needed for your motorcycle. 

Particularly important information is marked in three different stages depending on impor- 
tance. 

NOTE! 
Important information to make a service messure easier or to clearify i t  in order to 
avoid mistakes. 

CAUTION! 
lnformation of great importance to avoid personal injury or damage of the motorcycle 
and accessories. 

WARNING! 
lnformation of absolutely greatest importance to avoid serious personal injury or loss 
of life. 

Read this manual and technical data sheet carefully. Respect the warnings above. Please con- 
sult your Husqvarna dealer. He is prepared t o  help you in any respect. 



Vad ar vad p i  motorcykeln? 
t 

What is what on the motorcycle? 

1. Justering, bakbroms. Adjustment, rear brake. 
-2. Gasreglage. Throttle handle. 

i. Tanklock. Fuel tank cap. 
4. Frikopplingshandtag. Clutch lever. 
5. Kedjestyrare. Chain guide. 
6. Stodrulle. Chain roller. 

7. Bromspedal. Brake pedal. 
8. Forgasare. Carburettor. 
9. Oljeplugg. Oil drain plug. 

10. Avgasror. Exhaust pipe. 
1 1. Hastighetsmatardrivning. Speedometer drive, 

Ramnummer 
Motorcykelns ramnurnmer finns instansat p i  vanster sida om styr- 
huvudet. 

Frame number 
The frame number of the motorcycle is punched on the left hand 
side of the steering stem. 



Allman information 
General information 2 

Vad ar vad p8 motorcykeln? \ 

What is what onthe motorcycle? 

12. Bromshandtag. Brake lever. 
- 13. Strllkastare. Head lamp. 

14. Kylare. Radiator. 
15. Strombrytare. Electrical switch. 
16. Bransletank. Fuel tank. 
17. Bakljus. Rear light. 

18. Ljuddampare. Silencer. 
19. Stotdampare. Shock absorber. 
20. Bromsok. Caliper. 
21. Vattenpump. Water pump. 
22. Kickstartpedal. Kickstarter lever. 
23. Vaxelpedal. Gear lever. 

Motornummer 
Motorns tillverkningsnurnmer finns instansat p l  den upphojda plat- 
tan pB vevhuset intill kickstartpedalen. 

Engine number 
The serial number of the engine is punched on the raised plate 
on the crankcase near the kick starter lever. 



\ 

Gasreglage 
Gasreglaget pd styrets hogra del kan'stallas in for a t t  passa din k6r- 
stallnihg. 
Lossa de blda skruvarna och vrid handtaget till onskat Iage. 

VI  KTIGT! 
Glom inte att 1% fast skruvarna efter gjord installning. 

Throttle handle 
The throttle handle located on the right hand side of the handle bar 
can be adjusted to suit your driving.position. 
Loosen the two screws and turn the grip to wanted position. 

CAUTION! 
Do not forget to tighten the screws after made adjustment. 

Frikopplingshandtag (manuell vaxellAda) 
Frikopplingshandtaget sitter pd styrets vanstra del och ar forsett 
med e t t  skydd for a t t  hindra smuts frdn att komma in i handtagets 
lagring. 
Handtaget ar aven forsett med en justerskruv for installning av 
kopplingsvajerns spel. 
Frikopplingshandtaget kan vridas runt styret. 
Lossa de bdda skruvarna och vrid handtaget sd det passar din kor- 
stallning. 

VIKTIGT! 
Glom inte art 13s fast skruvarna efter gjord installning. 

Clutch lever (manual gearbox) 
The clutch lever is located on the left hand side of the handlebar 
and has a protection against dirt corning into the bearing of the 
handle. 
The handle also has an adjusting screw for adjustment of the free 

, play of the clutch wire. 
The clutch lever can be turned around to suit ypur driving 
position. 

CAUTION! 
Do not forget to tighten the screws after made adjustment. 

Bromshandtag 
Bromshandtaget sitter pd styrets hogra del och pdverkar frarnhjuls- 
bromsen. 
Handtaget kan vridas runt styret. Lossa de bdda skruvarna och 
~ r i d  handtaget sB det passar din kiirstallning. 

VI  KT1 GT! 
Glom inte art 13s fast skruvarna efter gjord installning. 

Brake lever 
The brake lever is situated on the right hand side of the handlebar 
and affects the brake of the front wheel. 
The lever can be turned around the handlebar. Loosen the two 
screws and turn the lever to suit your driving pqirion. 

CAUTION! 
Do not forget to tighten the screws after made adjustment. 



\ 

Stoppkontakt, belysningskontakt, signalknapp (Europa) 
Alla dessa tre funktioner ar samlade i samma strombrytare p4 sty- 
rets vanstra del. 

1 = Stoppkontakt 
2 = Signalknapp 
3 = Belysningskontakt 

Ignition kill switch, lighting switch, horn bufton (Europe) 
All these three functions are assembled in the same switch on the 
left hand side of the handlebar. 

1 = ignition kill switch 
2 = horn button 

, 3 = lighting switch 

Belysningskontakten kan stallas in i tre olika Iagen: 

1 = Frdn 
2 = Halvljus 
3 = Helljus 

The lighting switch can be placed in three positions: 

1 = Off 
2 = Dipped beam 
3 = Full beam 

Styre 
Styret kan stallas in sd det passar din korstallning. 
Lossa de Htta skruvarna som heller overfallen pH styrhdllarna och 
vrid styret till onskat Iage. Tag dH hansyn till bede sittande och 
staende korstallning. 

t VARNING! 
Glom inte art /&a fast alla skruvarna efter gjord installningl 

- Handlebar ' 
The handlebar can be adjusted to suit your driving position. 
Loosen the eight screws holding the clamps on the handle bar - holder and turn the handle bar to wanted position. Then take 
into consideration both sirring and standing driving position. 

WARNING! 
Do not forget to tighten all screws after adjustment. 

StyrlHs (endast Europa) 
Motorcykeln ar forsedd med ett styrlds pd hoger sida om styrhuvu. 
det. 
Gor $ foljande satt for att ldsa styret: 
Satt i nyckeln i ldset och vrid den moturs. 
Tryck den darefter indt. Eventuellt m%ste styret vridas fram och 
tillbaka. 
Vrid nyckeln medurs och dra ur nyckeln ur laset. 

Steering lock (Europe only) 
The motorcycle is equipped with a steering lock on the right 
hand side of the steering head. 
To lock the steering, do as follows: 
Put the key into the lock and turn anti-clockwise. 
Push i t  inmards. If necessary turn the handle to and from. 

A Turn the key clockwise and pull i t  out of the lock. 



~astibhetsmatare (endast Europa) 
Hastighetsmataren ar placerad bakom framre nummerplbten och 
innehdller aven vagmatare och tripmatare. 
Trippmataren kan nollstallas genom a t t  vrida vredet moturs. 

Speedometer (Europe only) 
The speedometer is placed behind the front number plate. lt also 
has an odometer and a tripmeter. 
The tripmeter can be put to zero by turning the knob anti- 
clockwise. 

Odometer 
US models have an odometer. 

.-- Hastighetsmataren har aven en varningslampa som lyser db hellju- 
set ar tant. 

The speedometer also has a warning light for the high beam. 

Branslekran 
Branslekranen ar placerad pd tankens hogra sida.. Den har tvd Iagen: 
stangd resp. oppen. 

OBSERVERA! 
Det finns inget lage for reservtank. 

Fuel tap 
The fuel tap is placed on the right side of the fuel tank. The tap 
has two positions: closed and open. 

NOTE! 
The fuel tap has no position for reserve tank. 

Bromspedal 
Bromspedalen sitter pi3 hoger sida och pbverkar bakhjulet. 
Vid bromsning pbverkas aven en bromsljuskontakt (placerad ~nde r  
bransletanken) via en vajer ( I ) ,  (endast Europa). 

Brake pedal 
The brake pedal is situated on the right hand side and actuates the 
rear wheel. 
When braking, a stop light switch (situated under the fuel tank) 
is actuated by a cable ( 7 1 ,  (Europe only). 



Pedalen sitter pi3 motorcykelns vanstra sida. 

Kickstarter lever 
The lever is situated on the left hand side of the motorcycle. 

Vaxelspak (manuell vaxell8da) 
Vaxelspaken sitter pi3 motorns v h s t r a  sida. Efter varje vaxel- 
rorelse aterg& den autornatiskt till neutrallage. 
Ettans vaxel laggs i genom att  trycka spaken nediit och ovriga 
vaxlar uppHt. 

I' Gear lever (manual gearbox) 
The gear lever is placed on the left of the engine. After every 
gearchanging movement the lever automatically returns to 
neutral position. 
First gear is engaged by pushing the lever downwards and all the 
other by pushing i t  upwards. 

Vaxelspakens lage p i  axein kan andras. 
Lossa skruven. Drag loss spaken och placera den i n y t t  lage p3 

Drag fast skruven. 

The position of the gear lever on the shaft can be altered. 
Loosen the screw. Pull out the lever and place i t  in a new posi- 
tion on the shaft. 
nghten the screw; 



Kontrollpunkter fore korning 

VARNING! 
G3 igenom nedanst3ende lista fore varje kijrning for art forhindm 
personskada eller mekaniska stiirningar under korning. 

1. Kontrollera alla vatskor 
A. OljenivB, vaxell8da. 
8. Bransle. 
C. Kylvatska. 

Se till a t t  alla pBfyllningslock ar ordentligt itdragna. 

2. Kontrollera alla reglage 
A. Gasreglage. 
8. Frikoppling. 

Se till a t t  alla vajrar ar oskadade och fungerar oklanderligt. 

3. Kontrollera bromsarna 
Kontrollera funktionen och var uppmarksam pB ev. lackage 

-= och skadade vajrar. 

9. Kontrollera fjadringen 
Tryck ihop framgaffel och bakfjadring. Var uppmarksam pB 
ev. oljelackage. Kontrollera funktionen. 

5. Kontrollera hjulen 
Kontrollera ekrarna. 
Kontrollera a t t  hjullagren ar OK. 
Kontrollera falg och dack. 
Kontrollera lufttrycket i dacken. 

6. Kontrollera kedjan och dreven 
Kontrollera rullar och kediedrev avseende slitaae. 
Se till a t t  kedjan i r  strack; och smord. 

" 

7. Kontrollera tuftfilter och insugssystem 
Se till a t t  filtret ar rent. 
Kontrollera gummianslutningar och slangklammor 

8. Kontrollera avgassysternet 
, -, Kontrollera a l la  upphangningspunkter. 

Var uppmarksam pB ev. sprickbildningar. 
Kontrollera Ijuddamparen. 

9. Kontrollera gtdragningsmoment 
A. Tandstift. 
8. Topplocksmuttrar. 

10. Kontrollera styrfunktionen 

11. Kontrollera skruvar och muttrar 
~ont;ollera alla skruvar och muttrar f r in  frarnhjul till bak- 
hjul- .. - 

-. --. - - 



bhecks before every ride 

WARNING! 
Go through the following list before each ride to prevent personal 
accidents or failures during the ride. 

1. Check all fluids 
A. Transmission oil level. 
B. Petrol, 
C. Coolant. 

Make sure all caps are proper1 y installed. 

2. Check all controls 

A. Throttle handle. 
B. Clutch lever. 

Make sure cables are not damaged and that they run smoothly. 

3. Check brakes 
Look for brake fluid leaks and worn cables. 
Check funktion. 

4. Check suspension 
Compress fork and rear suspension. Look for oil leaks and 
make sure that action is OK. 

5. Check wheels 
Check spokes, look for worn bearings. 
Check rims and tyres. 
Check tyre pressure. 

6. Check chain rollers and sprockets 
Check the wear on chain rollers and sprockets. 
Make sure chain is correctly adjusted and lubricat@. 

7. Check airfilter and intake system 
Check that airfilter is clean. 
Check aN rubber connections and clamps. 

8.. Check exhaust system 
Check all mounts, look for cracks. 
Check silencer. 

9. Check torque 
A. Spark plug 
B. C ylinderhead nuts. 

10. Check steering action 

11. Check nuts and bolts 
Go through the bike from front to rear. 
Check all nuts and bolts. 



Btinsle 
Tvitaktsmotorn skall koras p8 en bransleblandning (bensin:olja) 
249 .  
Under inkorningsperioden 20:l. 

Anvand alltid bensin med hogsta mojliga oktantal. 

Rekommenderad olja: tv8taktsolja av kant fabrikat. 

OBSERVERA! 
Blanda inte tva" olika oljekvaliteter (t.ex. mineralolja och vegeta- 
bilisk olja) vid samrna tankningstillf.5lle! 

V I  KTIGT! 
For mycket olja i bensinen kan orsaka kraftig sotbelaggning pa" 
tandstiftet. 
For lire olja i bensinen kan orsaka overhettning och kraftig motor- 
skada eller storr slitage. 

VARNING! 
Bensinen ar lattantandlig och under visa omstandigheter explo- 
sionsfarlig. Undvik darfor oppen Mga och sranna rnotorn vid tank- 
ning. 

Fuel 
The twostroke engine needs a fuel mixture (petrol.oi1) of 24:l. 
During running in 20:l. 
Always use fuel with highest available octane rating. 

Recommended oil: two stroke oil from wellknown manufac- 
turer. 
NOTE! 
Do not mix two different types of oil (i.e. mineral oil and vege- 
table oil) a t  the same fueling occasion. 

CAUTION! 
Too much oil in the petrol can cause heavy carbonising on the 
spark plug. Too little oil in the petrol can cause overheating and 

, severe engine damage or big wear. 

WARNING! 
The petrol is highly inflammable and under certain conditions 
explosive. Therefore avoid open flame and stop the engine when 
fueling. 

Transmissionsolja, kontroll 
Kontrollera oljenivin i motorn genom a t t  ta bort oljep5fyllnings- 

Vid ratt niv5 skall oljan n i  upp till den nivl som bilden visar 
dB motorcykeln stir vertikalt. 

Transmission oil, checking 

Check the oil level in the engine by removing the oil filler cap. 

At right level the oil should reach the marking shown in the 
illustration when the motorcycle is standing vertically. 



l'ransmissionsolja, byte 
Kor motorn sd den blir genomvarm.. 
Ta bort avtappningspluggen som sitter p i  motorns hogra sida och 
1st oljan rinna ut i ett karl. Ta bort p3fyllningslocket pd trans- 
missionskipan. 
Rengor magnetpluggen p i  skruven och kontrollera a t t  packningen 
ar oskadad. 
Montera avtappningspluggen. 

Transmission oil, changing 
Run the engine until i t  is warm. 
Remove the drainplug situated on the right hand side of the engine 
and let the oil pour our in a vessel. Remove the filler cap on the 
transmission cover. 
Clean the magneto plug and check that the gaskets is undamaged. 
Fit the drainplug. 

Fyll olja i motorn genom pifyllningshdlet. 
Betraffande mangd och oljekvalitet se tekniska datablad. 

Refill oil in the engine through the filler hole in the transmission 
cover. 
Regarding quantity and oil quality please see technical data sheet. 

Kylvatska 

Kontrollera vatskenivdn i kylaren vid kall motor. 
Kylvatskan skall vara ca 1 cm over cellerna. 

VIKTlGT! 
Undvik att ta bort kylarlocket d3 motorn L varm. Risk finns att 
k ylvatskan sprutar u t  och orsakar brannskador! 

Kylvatskan skall besd av 60% vatten (helst destillerat) och 40% 
glykol med tillsatser avsedda for aluminium- och magnesium- 
mo torer. 

OBSERVERA! 
Se rill att kylvatskan inte kommer p8 lackerade ytor. Om SJ skett, 
tvatta med vatten. 

Coolant 
Check the level in the radiator when the engine is cold. 
The coolant should be abt 10 mm above the cells. 

CAUTION! 
Avoid removing the cap of the radiator when the engine is hot. 
There is  a risk that the coolant will Spout and cause burns1 
The coolant consists of 60% Water (preferably destilled) and 
40% anti-freeze with additives meant for aluminium and 
magnesium engines. 

NOTE! 
The coolant may not come on painted surfaces. I f  this i s  the 
case wash with water. 



STNRT A V  KALL MOTOR 
Se till a t t  vaxelpedalen ar i neutrallage. 

,Tryck ner chokereglaget. 

STARTING, COLD ENGINE 
Be sure the gear level is in neutral position. 

Push down the choke level. 

Oppna branslekranen (moturs) 

Vik ut kickstartpedalen och starta motorn genom a t t  snabbt 
och med kraft trampa pedalen bakdt nedlt. 

VI  KTIGT! 
Anvand framre delen av foren for art undvika art den kommer i 
klam mot fotstodet. 

Endast obetydligt gaspldrag fordras for a t t  motorn skall starta. 

Open the fuel tap (anti-clockwise). 

Fold our the kickstarter lever and start the engine by 
pushing the lever with power backwards downwards. 

CAUTION! 
Use the front part of the foot to avoid i t  to be squeezed against 
the foot peg. 

Only a small throttle opening is necessary to get engine 
started. 

START A V  VARM MOTOR 
Start av varm motor tillglr p l  samma satt som for kall motor rned 
undantag for chokereglaget som :kall vara i oppet Iage. 

STARTING, WARM ENGINE 
Starring a warm engine follows the same procedure as for cold 
engine without the choke lever. This should remain open. 



\ STOPP AV MOTOR 
Lagg vaxellddan i frilage. 

Vrid gasreglaget mot stopplaget 

Tryck in stoppkontakten. 

Stang branslekranen. 

OBSERVERA! 
Om branslekranen inte sranger av bransletillforseln kan i vissa 
fall forgasaren floda over och bransle rinna ner i vevhuset. 
Motorn blir darmed omojlig att starta tills bensinen har tomts ur. 

STOPING ENGINE 
Put gear lever in neutral position. 

Turn the twist grip against stop. 

Push ignition kill switch. 

Close fuel tap. 

NOTE! 
I f  the fuel tap not closes the fuel flow, the carburettor can in 
certain cases flood and let fuel into the crankcase. The engine 
will be impossible to start until the fuel is drained out. 

INKORNING 
lnkorningen av din motorcykel och framforallt dess motor har en 
mycket stor betydelse for maskinens livslangd och prestanda. Gor 
darfor inkorningen enligt nedanstbende rdd och anvisningar. 

VARNING! 
Din motorcykel har konstruerars och byggts for dvlingsbruk och 
off road-korning. Det innebC att portrider, avgassystem och f6r- 
gasararrangemang L avstamda fiir h6ga varvtal och hog effekt. 
Korning under la'nga perioder med la'g belastning (dvs liten trottel- 
oppning) pa' hoga varvtal medfor att motorn inte fa'r tillracklig 
smorjning. 

Folj de har rbden for a t t  gora inkorningsperioden sd andamsls- 
enlig som mojligt. 

Overvarva inte motorn med litet gaspbdrag. 
Storre gaspbdrag vid ldga varvtal ger motorn battre smorjning. 

Lbt motorn arbeta i stallet for a t t  varva. 

Kontakta din lokala iterfordljare for att fa rdd om basta 
forgasarinstallning. 

Anvand bara oljor f r in  valkanda tillverkare. 

RUNNING I N  
The running in of  your motorcycle and especially its engine has a 
very big influence on the length of life and performance. Therefore 
realize the running in according to the advices stated below. 

WARNING! 
Your motorcycle is designed and manufactured for competition 
use and off-road driving. That means that port timing, exhaust 
system and carburetion are tuned for high revs and high power out- 
put. Driving long periods with low load (small throttle opening) a t  
high revs results in insufficient lubrication of the engine. 

Follow these advices to make the r~nn ing  in period as appropriate 
as possible. 

DO not overrev the engine with a small throttleopening. 
Bigger throttleopening on low revs gives better lubriwtion 
of engine. 

Let the engine be working instead of reving. 

Contact your local dealer to get advices regarding correct 
carburettor adjustment. 

Only use oils of  wellknown brands. 



~or&oller under och efter inkijrning 

Kontrollera ekrarnas spanning i bide frarn- och bakhjul. 
Dra B t  ekernipplar om sd behovs. 

Checks during and after running in 
Check the tension of the spokes in front and rear wheel. 
Tension the spokes if necessary. 

Kontrollera a t t  fram- och bakhjul ar ordentligt fastdragna. 

Check that front and rear wheel a tightened enough. 

Kontrollera a t t  muttrarna for bakgaffellagringen ar ordentligt 
Itdragna. 

Check that the nuts for the swing arm are tightened enough. 

Kontrollera a t t  kedjan ar tillrackligt strackt. 
Bide for slak och alltfor kraftigt strackt kedja kan orsaka for stor 
belastning och stort slitage pd kedjedrev, axlar och lager. 
Smorj kedjan fore vare korning. 
Se aven avsnittet "Kedja och drev" i kap. 3. 

Check that the driving chain is properly adjusted. Both too little 
or too much free play can cause a too high strength and wear on 
sprockets, shafts and bearings. 
Lubricate the chain before every drive. 
Also see "Chain and sprockets" in  chapter 3. 



)<ontrollera styrlagrets spel. 
Palla upp motorcykeln d att framhjulet kan rotera fritt. 
Fatta tag om gaffelbenens nedersta del och for den fram och Bter 
i maskinens Iangdriktning. 
Om glapp kan khnas vid denna kontroll mHste styrlagret justeras. 
Se avsnitt "Ram" i kap. 3. 

Check the play at the head bearings. 
Place the bike on a stand so the front wheel can rotate freely. 
Grasp the forks and try to force them forwards and backwards. 
I f  a movement can be noticed at this check the head bearings 
have to be adjusted. 
See "Frame" in chapter 3. 

Kontrollera att styrhBllarna ar ordentligt fastdragna. Anvand 
momentnyckel. 

VARNl NG! 
Denna kontroll ar mycket viktig. Skruvarna skall vara Jtdragna 
med det moment son? anges i kap. 5"Service Data': 

Check that the handle bar posts are tightened enough. Use a 
torque wrench. 

WARNING! 
This check is very important. The bolts should be tightened with 
the torque stated in chapter 5 "Service Data". 

Kontrollera att motorfastskruvarna ar ordentligt Btdragna. 

Check that the engine bolts are tightened enough. 

Kontrollera Btdragningen av skruvarna som hBller insugningsgummit. 

Check the tightening of the screws holding the intake manifold. 



Kontrollera Stdragningen av skruvar och 
topplock. 
Betriffande dtdragningsmoment se kap. 

Check the tightening of screws and nuts 
head. 
Regarding torque see chapter 5 "Service 

muttrar for cylinder och 

5 "Service Data". 

for cylinder and cylinder 

8 Data ". 

Kontrollera svanghjulsmutterns atdragningsmoment forsta gdngen 
efter 5 minuters korning. Darefter efter 1 timmes korning och tred- 
je gdngen efter 2 timmars korning. 

VI KT1 GT! 
Denna kontroll L viktig for att undvika art svanghjulet roterar p3 
axeln och orsakar tandstorning. 

For ratt dtdragningsmoment se kap. 5 "Service Data". 

Check the torque of the flywheel nut first time after 5 minutes 
driving. Then after one hour's driving and third time after two 
hours' driving. 

CAUTION! 
This check is important to avoid the flywheel rotating on the 
shaft and cause ignition trouble. 

For correct torque see chapter 5 "Service Data", 



Kontroll och service 
Checks and overhauling 3 

Underhi%llsschema 
Maintenance chart 

MOTOR. ENGINE. 

Tandstift, rengoring 
Sparkplug, cleaning X 7 3 

Luftfilter, rengoring 
Airfilter, cleaning X 6 1 

Luftfilter, byte 
Airfilter, hange X 61 

Forgasare, kontroll/justering 
Carburettor, inspection/adjustment X 65,77 

Flaps, kontroll 
Reed valve, check X 68 

Frikoppling, kontroll/justering 
Clutch, inspection/adjustment X 6 

VaxellZidsolja, byte 
Transmission oil, change X 12 

Kedjedrev, kontroll/smorjning 
Sprocket, inspection/lubrication X 47 

Kylvatska, kontroll, niv3 
Coolant. inspection, level X 52 

Kylvatska, byte 
Coolant, change X 5 1 

Cylinder, kontroll 
- Cylinder, inspection X - 

Kolv, kontroll/rengoring 
Piston, inspection/cleaning X - 
Kolvring, byte 
Piston r~ng, replacement X - 

Kolvspel, kontroll 
Piston clearance, inspection X - 

Sotning, cyIinder/kolv/topplock 
Decarbonizing, cy/inder/piston/cylinder head X - 

Vevstake, lillanda, kontroll av lager och kolvbult I 

Connecring rod, smaN end, check bearing and piston pin X - 

Vevstake, storanda, kontroll av lager 
Connecting rod, big end, check bearing X - 

Ramlager, slitagekontroll 
Main bearing, wearcheck X - 

Ljuddamparstoppning, kontroll 
Silencer packing, inspection X 59 

Ljuddamparstoppning, byte 
Silencer packing, replace 

X 59 



Underh&llsschema 
Maintenance chart 

RAM. FRAME. 
- - 

Ram/bakgaffel, kontroll 
Framehwing arm, inspection 

X 55 

Bakgaffel, smorjning 
Swing arm, lubrication 

X 55 

Bakhjulsfjadring lanksystem, smorjning 
Rear suspension linkage, lubrication 

X 29 

- Bakhjulsfjadring lagringspunkter, slitagekontroll 
Rear suspension swivel points, wear check 

X 29 

Stotdampare, oversyn X 29,81 
Rear shockabsorber, overhaul 

Framgaffel, rengoring/kontroll 
Front fork, cleaning/inspection 

X 21 

Framgaffel, oljebyte X 21,84 
Front fork, oil change 

Styrlager, kontroll, lagerglapp 
Steering stem, inspection bearing play 

X 57 

Styrlager, smorjning 
Steering stem bearing, lubrication 

X 57 

Bromsar, justering 
Brakes, adjustment 

X 39 

Bromsar, slitagekontroll 
Brakes, inspection of wear 

X 39 

Frambroms, kontroll bromsvatskeniv8 
Front brake, inspection brake fluid level 

X 42 

Frambroms, byte av bromsvatska 
Front brake, brake fluid change 

X 40 

Bakbroms, kamaxel smorjning 
Rear brake, camshaft lubriwtion 

X 45 

Kedja, kor~troll/smkjning 
Drive chain, inspectionAubriwtion 

X 47 

~edjarbyte - - ' 
Drive chain, replacement X 47 

Hjul, kontroll ekerspanning, kast 
Wheels, inspection spoke tightness, runout 

X 3 1 

Kontrollera gas- och kopplingsvajern X 6.69 
Inspect clutch and throttle cable. 

Skmvar. muttrar, etc, kontroll 
Bolts, nuts, etc, inspection X 85 

Allman smorjning 
General lubrica tron X 

85 



WHITE POWER FRAMGAFFEL 
Demontering 
Demontera framhjulet. 
Ta bort skruven i axelns vanstra anda och lossa de fyra insexskru- 
varna i overfallen. 
Dra ur framaxeln och lyft bort hjulet. 

Front wheel suspension 
WHITE POWER FRONT FORK 
Disassembly 
Remove the front wheel. 
Remove the screw in the left end of the shaft and loosen the four 
Allen screws in the clamps. 
Pull out the frontshaft and l i f t  away the wheel. 

Lossa de fyra skruvarna i gaffelkronorna och skjut (vrid) bort 
gaffelbenen. 

Loosen the four screws in the triple clamps and push (turn) away 
the fork legs. 

Oljebyte, oljenivi 
Ta bort skruvlocket i botten pfi gaffelbenen och hall ut all olja. 
Skruva darefter 3ter fast  skruvlocken. 

Changing oil, oil level 
Remove the cap in the bottom of the fork legs and pour out all 
oil. 
Then assemble and tighten the caps. 

Ta bort skruvlocken i de ovre gaffelbenen och hall ut all olja. 

Remove the caps in  the upper fork legs and pour out all remain- 
ing oil. 
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Fyll pA olja i gaffelbenen. 
Anvand en tunn sdng 0 2 , 5 4  mm.och med Iangden 600 mm. 
Stick forsiktigt stlngen i ett av de sex h l l  som finns i overstrom- 
ningslocket, dB oppnas iSverstriimningsventilen. 

Se till a t t  ytterroret ar uppdraget maximalt och hall foniktigt i 
ca 700 cm3 gaffelolja. 

For a t t  undvika luft i innerroret mlste 6verstromningsventilen 
hlllas oppen i tre minuter, eller d lange a t t  luftbubblorna i 
oljan forsvinner. 

Fill new oil in the fork legs. 
Use a thin rod 0 1.5-4 mm and length 600 mm. 
Carefully push the rod into one of the six holes in the inner cap. 
Then the by pass valve opens. 

Fjiderkrafc 
Spring forw 

A 

A. X = 18 cm (hard) 
8 

8. X = 15 cm (medium) 

C. X = 12 cm (soft) C 

Slaglingd 
Stroke 

Be sure the outer tube is fully extended. Slowly pour abt 700 cm3 
front fork oil into the leg. 

To avoid air in the inner tube keep the by pass valve open for 
about three minutes. Wait t i l l  there are no more air bubbles in the 
oil. 

Genom a n  variera oljemangden kan fjadringens hardhet varieras. 
Bast fjadringsegenskaper erhllls om mlttet X ar 140-160 mm. 
Okas mlttet X blir fjadringen hardare och minskas mattet X blir 
fjadringen mjukare. 

Vid e t t  visst installt varde p l  avstlodet X skall olja fyllas p l  t i l l s  
nivan ligger vid ovankanten av overstromningsventilen (se fig.). 

By varying the oil amount the stiffness of the suspension can be 
adjusted. The best suspension caracreristics will be obtained i f  the 
distance X is 140- 160 mm. 
With a bigger distance the suspension will be stiffer and i f  the 
distance X is smaller the suspension will be softer. 

A t  a certain distance X the oil should reach the upper surface of 
the by pass valve (see fig.). 

300 rnm 

Montera darefter de itersdende detaljerna och skjut gaffelbenet 
p l  plats i gaffelkronorna. 

Montera framhjulet. 

OBSERVERA! 
G l h  inte distanshylsan mellan navet och pffelbenet pd bromssi- 
dan. 

Dra i t  skruven i axelanden och darefter skruvarna i axelbyglarna. 

Kontrollera a t t  gaffelbenen kan arbeta obehindrat. 

Then assemble the remaining parts. Push the fork legs into the triple 
clamps. 

Mount the front wheel. 

NOTE! 
Do not forget the distance between the hub and the fork leg On 
the brake side. 

Tighten the screw in the end of the shaft and then the screws 
in the clamps. 

Check that the fork legs work correctly. 



' Instil lning av forspanning 

Skruva bort locket i botten p i  gaffelbenet och kontrollera fjadern 
forspanning. 
For basta funktion bor forspinningen vara 8-25 mm. 
Gaffeln bor inte sjunka ihop mer an ca 30 mm av maskinens egen 
vikt. 

Forspinningen bor om d ar nodvandigt justeras i steg om max 5 
mm. Eventuellt byts fjadern ut mot en styvare. 

Adjusting the pre-load 

Unscrew the lower fork cap and check the pre-load. 
For best performance this should be 8-25 mm. 
The fork should not sag more than abt. 30 mm from the bike's 
own weight. 

Checklists Check list 
FJADER SPRING 

For liten fomNnning: Too little pre-load: 

Gaffeln sjunker ihop mer an 30 mm utan forare. The fork sags more than 30 mm without driver. 

Vid ingangen i en kurva trycks framgaffeln ihop for mycket. While riding into a corner the front is too low. 

For stor fompanning: Too much pre-load: 

Gaffeln kanns stel och orolig i sma gupp. Kurvtagningen The fork feels stiff and turning is difficult. 
forsvaras. 

For mjuk fjader Too soft spring 

Framgaffeln ar for mjuk i mellanregistret. The fork is too soft in the mid-section. 
Vid korning i utforsbacke trycks gaffeln ihop for mycket. When driving downhill the front is too low. 

For hard fjader Too hard spring 

Framgaffeln ar for hard i mellanregistret. The fork is too stiff in the midsection. 
Gaffeln foljer inte vagbanan p i  ratt satt vid acceleration. The fork does not follow the track at acceleration. 

DAMPNING DAMPING 

For lite dampning vid lag fan Too little damping a t  low speed 

Motorcykeln uppfor sig oroligt och i stora gupp slHr fram- The fork is unstable and bottoms in dips on the track. 
gaffeln i botten. 

For mycket dampning vid lag fart Too much damping a t  low speed 

Trots en mjuk fjader , ochleller lite forspanning fjadrar Despite a soft spring and/or too little pre-load the func- 
gaffeln inte in korrekt. Korningen blir orolig och osalker. tion is not perfect. The driving feels unstable and unsafe. 

For lire dampning vid hog fart Too little damping a t  high speed 

Framgaffeln slar i ljotten vid korning over gupp och vid hard The fork bottoms easily on stepsand jumps at hard load. 
belastning. 

For mycket dampning vid hog fan Too much damping a t  high speed 

Framgaffeln fjldrar inte in p4 korrekt satt vid korning over The fork is too stiff when driving over bumps and at hard 
gupp och vid hard belastning. load. 

OBSERVERA! NOTE! 
Efter gjord andring och om denna inte gav onskat resultat, After made changes with bad result the previous adjust- 
skaN den ursprungliga insrallningen pd nytt stallas in fore ment should be done before a new one is made. 
nDta justering. 
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Underhlllsschema 
Efter 7 tavling 

Lossa luftskruvarna p i  gaffelbenen s8 att ev. overtryck 
evakueras. 

Under vfita och leriga forhfillanden rengors dammskydden 
och omridet runt packboxarna. 

Efter 3 tavlingar 

Kontrollera oljenivfin. 
Rengor dammskydden och omrddet runt packboxarna. 

Efter 6 och 12 tavlingar 

Demontera gaffelbenen fi5r kontroll och rengoring. 
Byt olja. 
Byt packboxar. 

Maintenance 
After 1 race 

Loosen the air release screws so that possible overpressure 
can escape. 

During wet and muddy conditions clean the dustguards and 
the area around the seals. 

After 3 races 

Check the oil level. 
Clean the dustguards and rhe area around the seals. 

After 6 and 12 races 

Disassemble the fork legs for checking and cleaning. 
Change oil. 
Dnnl-rs ra-lr 



HUSQVARNA FRAMGAFFEL 

Funktion 
Frarngaffeln ar av teleskoptyp rned hydraulisk darnpning. 
Dampningen erhdlls rned hjalp av en dampspindel, vilken s i t -  
ter fast rned gaffelbenet pd sddant satt a t t  spindeln loper inu- 
t i  benet. Oljan i gaffeln tvingas att passera ett dampsystern. 
DarnprnotstBndet varierar rned fjadringsrorelsen. Gaffeln ar 
s i  konstruerad a t t  ratt oljeflodesrnotst%nd erhdlls for hela 
fjadringsrorelsen. 

Detta betyder a t t  tjockare olja ger en herdare dampning rne- 
dan en tunnare ger en rnjukare darnpning. 

Varje gaffelben ar forsett med en luftnippel. Vi rekommen- 
derar inte a t t  ha overtryck i gaffelbenen. Nipplarna ar till 
for a t t  slappa ut eventuellt overtryck sorn byggs upp. 

Function 
The front fork is of  the telescopic type with hydraulic damp- 
ing. The damping action is obtained by means of a damping 
spindle which is attached to the fork leg in such a way that 
the fork tube runs over the spindle. The oil in the fork is there- 
by forced to pass through a damping system which alternates 
with the spring movement of the machine and which is dimen- 
sioned so that the correct oil flow resistance is obtained for 
each particular position of the suspension system. 

This means that heavier oil increases the damping effect 
(harder suspension), while a thinner oil reduces the damping 
effect (softer suspension). 

Each forkleg is equiped with an air nipple. NOTE! We do 
not recommend the use of air pressure in the forkleg. The 
air valves is only for letting air out if a pressure has developed 
in the forkleg. 

Demontering 
Demontera framhjulet. 
Vik bort brickan frdn sexkantskallen pi4 framaxeln och ganga loss 
axeln. 
Drag bort axeln och lyft bort hjulet. 

Disassembling 
Remove the front wheel. 
Fold the washer away from the hexagon head on the shaft and un- 
tight it. 
Pull out the shaft and remove the wheel. 

Tag isar framgaffeln helt: 

Lossa toppmuttern och t a  ur fjadrarna. 

Take apart the front fork completely: 

Untight the top nut and pull out the springs. 

Lossa draneringsskruven och pumpa ur oljan. 
Lossa bottenskruven (hdll ernot med t.ex. en skruvmejsel i hjul- 
axellaget). 

Remove the drain screw and pump out the oil. 
Remove the bottomscrew (hold the forkslider with e.g. a screw- 
driver in the shaft seat). 



-- 
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Vand p i  gaffelbenet och skaka ur spindeln. 

Turn the forkleg upside down and slide out the spindle. 

Ta bort skrapgummit och anvand tvd smb skruvmejslar for a t t  
peta upp ldsringen for tatningsringen. 

Remove the scraper and use two small screwdrivers to l i f t  up the 
circlip holding the seal. 

Lossa tatningsringen, stodbrickan och bussningen genom a t t  sli 
isar underben och stdlben. 

Push up the seal, washer and bushing by pulling the forkslider 
and steel tube apart hard. 

Tag bort lisringen och stilbussningen ur nerandan pd stdlbenet. 

Remove the circlip and steelbushing from the lower end of  the 
steeltube. 

Montering 
Kontrollera a t t  backventilen (1) kan rora sig fritt inne i spindeln. 

Assembly 
Make sure that the valve ( 1 )  can moove freeley inside the spindle. 
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Montera returdampningspaketet i sdlbenets nedre ande. 

Montera ihop sti3lhylsan (1) med dampringen (2) och aluminium- 
hylsan (3). Observera att dampningen skall vara vand Gi a t t  den 
minsta diametern pd konan pekar upd t  mot gaffelkronorna (se - - sprangskiss). Skjut in hylsorna i anden pi3 stillbenet. Montera Ids- 
ringen (41, se till a t t  den verkligen kommer i sitt sp%r. - 
lnstall the rebound dampening pack in the lower end of the steel- 
tube. 

Put together the steel sleeve ( I )  with the dampening ring (2) and 
the aluminium sleeve (3). Note! The damping ring must be placed 
so that the smallest diameter of the cone is facing upwards to the 
triple clamps. See illustration. Push the sleeves into the end of the 
steel tube and mount the new circlip. Make sure that the circlip 
enters its groove. 

Montera returfjadern (1) och plastbrickan (2) pd spindeln. Montera 
spindeln i sti3lbenet. Se till a t t  spindeln kommer igenom dampringen 
och sticker ut under stdlbenet. 

lnstall the top out spring ( I )  and the plastic washer (2) on the 
spindle. Put the complete spindle inside the steeltube and slide it 
down through the dampening ring so that it sticks out under the 
steeltube. 

Skjut pi3 slutdampningskonan (1) pi3 spindeln och skjut upp spin- 
deln sd a t t  slutdampningskonan styr inuti sti3lbenet. 

Slide on the enddampening cone (1) on the spindle and slide up 
the spindle so that the enddampening cone enters into the steel 
tube. 

Skjut p3 det undre gaffelbenet pB stdlbenet och skjut ihop gaffel- 
benet helt och hdllet (glom inte aluminiumbrickan inuti gaffel- 
benet). OBS! Det ar viktigt a t t  gaffeln skjuts ihop helt och hillet 
innan bottenskruven dras At. Antra bussningen i overandan p i  gaf- 
felbenet. Drag i3t bottenskruven. Kontrollera att gaffelbenet glider 
Iatt, hela slaget. 

Mount the forkslider on the steel tube and slide it all the way up 
(do not forget the aluminium washer inside the forkslider). Note! 
I t  is very important that the frontfork is ~ompletely compressed 
before the bottom screw is tightened. E? the bushing in the 
upper end of the forkslider a little bit. fighten the bottom screw. 
Make sure that the forkslider moves easy over the whole stroke. 



~ ~ t ' u t  tatningsringen vid behov. Knacka ner tatningsringen, stod- 
brickan och bussningen, rnontera lesringen ijver tatningsringen 
och skrapgummit. 

Replace the forkseal i f  necessary. Push down the bushing, washer 
and seal in the forkslider. Mount the circlip and the scraper. 

Montera gaffelfjadern och distansen (OBSI Distansen endast pH 
CR och XC). Fyll ca 450 crn3 5w gaffelolja. Montera toppmuttern. 
Om gaffeln sler igenom, oka till 470 crn3 5w olja. 

Install the forkspring and on CR, XCs also the spacer. Notel No a spacer on WRs. Fill each forkleg with appr. 450 cm3 of 5w fork- 
oil. Mount the top nut. I f  the frontfork bottoms out, go to 470 
cm3 of 5w forkoil. 

Dinanshylsa p i  CR, XC 
Spacer on mod. CR, XC 



Bakhjulsfjadring 
Stotdamparen ar av gastryckstyp. 
Dampningen sker i olja som kontrolleras med en gasvolym 
i behdllaren. 

Stotdamparen ar forbunden med bakgaffeln genom e t t  Iank- 
system. Lanksystemet gor dampningen h5rdare ju mer bak- 
fjadringen ar hoptryckt. Detta kallas progressiv dampning. 

VARNING! 
Stordamparen innehlller gas under hogt tryck. Ta darfor inte iS r  
damparen och skydda den frzn eld och hog varme. For service 
och reparationer. vand dig alltid till en aktoriserad Jterforsaljare. 

Rear suspension 
The shock absorber is o f  gasdamping-type. 
The damping system works in oil, but the pressure is con- 
trolled by a gas volume in the reservoir. 

The shock absorber is attached to the swingarm through a 
linkage system. The linkage system makes the damping 
harder the more the suspension is compressed. This is called 
progressive damping. 

WARNING! 
The shock absorber contains a gas under high pressure. Therefore 
do not disassemble the shock. For the same reason protect i t  
from fire and high temperature. Always turn to your local dealer 
for service and repairs. 

STOTDiiMPARE 
Demontering 
Ta bort sadeln och stankskyddet. 
Ta bort stotdamparens ovre fastskruv. 

SHOCK ABSORBER 
Removing 
Remove the saddle and the splash shield. 
Remove the upper bolt for the shock absorber. 

Ta bort stotdamparens undre fastskruv och lyft bort stotdamparer 

Remove the lower bolt and l i f t  off the shock absorber. 

Montering 
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd mot demonteringen. 
Betraffande installning av stotdamparen se kap. "lntrimning av 
motorcykeln". 

Assembly is made in reverse order to removing, 
Regarding adjustment of the shock absorber see chapter 
"Tuning the motorcycle". 



ST~TDWMPAR LANKAG E 
OBSERVERA! 
For att fjadringssysternet skall fungera utan anrnarkning L det 
mycket viktigt art lankagets lankarrnar kan rora sig latt utan art 
kana. 

SHOCK LINKAGE 
NOTE! 
It is very important for the function of the suspension that 
the levers can move freely withoutsticking. 

Demontering 
Ta bort de tv% skruvarna och lyft bort hela stotdamparlankaget. 

Dismantling 
Remove the two screws and pull out the complete shock- 
/in kage. 

Ta bort skruven och sara Iankarna frBn varandra. 
Tvatta rent alla delar och inspektera tatningar och ledlager. 

Remove the screw and take apart the two links. 
Clean all parts and inspect seals and bearings. 

Montering 
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd mot demonte- 
ringen. 
Smorj lager och tatningar med hagklassigt fett (Molykote H). 
Anvand inte for hogt tryck pH smorjsprutan vid smorjnin genom 
nippeln. Risk foreligger a t t  tatningsringarna kan pressas ut bakom 
brickorna. 

VIKTIGT! 
Kontrollera att lankaget kan rora sig fritt utan art k i na  dB det 
Bter monterats pi5 plats. 

Assembly 
Assembly is made in reverse order to dismantling. 
Lubricate bearings and seals with a high quality grease (Molykote 
HI. 
Do not apply a too high pressure to the grease gun when lubri- 
cating through the nipple. There is a risk the seals will pop Out 
behind the washers. 

CAUTION! 
Check that the linkage can move freely without sticking after 
reassembly. 



\ Hjul 
Wheels 

FRAMHJUL 
Kontroll av kast 
Kontrollera falgen avseende skador och ev. sprickbildning. 

Kontrollera falgens kast axiellt och radiellt. 

For exakt uppmatning bor en indikatorklocka anvandas. 
Placera den med rnatspetsen dels mot falgens sida och dels mot 
inre diametern. 
Skillnaden mellan det hogsta och Iagsta matvardet ar falgens kast. 

KASTET SKALL VARA: 

Radiellt: mindre an 0,8 rnm 
Axiellt: rnindre an 0,5 mm 

Maximalt tilletet kast ar 2.0 mm. 
lnte alltfor stora avvikelser fr ln tilletet kast kan korrigeras genom 
att spanna resp. slacka en del av ekrarna. 

Byt falg om den ar skadad eller om kastet inte kan justeras rned 
hjalp av ekerspanningen. 

FRONT WHEEL 
Rim runout 
Check the rim regarding damages and cracks. 

Check the runout both axially and radially. 

To make a correct measure use a dial gauge. 
Place i t  with the measuring point against the side (axial play) 
and against the inner circumference (radial play). The difference 
between the highest and lowest readings is the amount of runout. 

ALLOWED RUNOUT: 

Radial: less than 0.8 mm (0.037 
Axiai: less than 0.5 mm 10.027 

Max allowed runout is 2.0 mm (0.083. 
Not too big difference from allowed runout can be corrected by 
tightening or loosening some of the spokes. 

Replace the rim i f  it is damaged or if the runout cannot be 
corrected by tightening or loosening spokes. 

Ekrar 
Ekrarna meste vara tillrackligt och lika hir t  spanda runt hela hjulet. 
Ojamnt eller for lijst spanda ekrar kan orsaka ekerbrott samt att 
falgen blir skev. 

Spokes 
The spokes must be suf ficiantly and evenly tightened around the 
wheel. 
Unevenly tightened or too loose spokes can cause broken 
spokes and a warped rim. 



Byte av lager 
SIB ut lagren inifr in och ut rned en passande dorn. 

Replacing ballbearings 

Push out the bearings from inside out with a suitable drift. 

\ 

Demontering WR 
Lossa och ganga ur hjulaxeln. 
L%t distanshylsorna s i t ta  kvar i gaffelbenen. 

Demontering XC 
Lossa de fyra muttrarna for overfallet pB hogra gaffelbenet. 
Lossa och ganga ur hjulaxeln. 

Demontering CR 
Ta bort skruven och brickan i axelns vanstra ande. 
Lossa muttrarna for overfailet pB hegra gaffelbenet och drag ut 
axeln. 

Disassembly WR 
Loosen and remove the front wheel shaft. 
Let the distance sleeves remain in the forklegs. 

Disassembly XC 
Loosen the four nuts for the clamp on the right forkleg. 
Unscrew the shaft and remove it. 

Disassembly CR 
Remove the screw and washer in the left end of the shaft. 
Loosen the nuts for the clamp on the right forkleg and pull out 
the shaft. 

Montering 
Montera nya kullager i hjulnavet. 
Pressa i dern rned en dorn sorn passar p i  kullagrets ytterbana. 
Se till a t t  lagren inte pressas in snett. 

OBSERVERA! 
Glom in re distansh ylsan mellan kullagren. 

Montering av hjul sker i ornvand ordning. 

Assembly 
Mount new ballbearings in the hub. 
Use a drift that pushes on the outside bearing ring to mount 
the bearings. 
Make sure the bearings are mounted straight 

NOTE! 
Do not forget the spacer between the ballbearings. 

Mounting of wheel is done in reverse order. 



\BAKHJU L 
Kontroll av kast 
Kontrollera kastet axiellt och radiellt pd samma s a t t  som beskrivits 
for framhjulet. 

KASTET SKALL VARA: 

Radiellt: mindre an 0.8 mm 
Axiellt: mindre an 0.5 mm 

Maximalt tilldtet kast ar 2,O mm. 

lnte alltfBr stor avvikelse f r in  tilldtet kast kan korrigeras genom a t t  
spanna resp. slacka en del av ekrarna. 

Byt falg om den ar skadad eller om kastet inte kan justeras med 
hjalp av ekerspanningen. 

REAR WHEEL 
Checking runout 

Check the runout both axially and radially at the same manner as 
for the front wheel. 

ALLOWED RUNOUT: 

Radial: less than 0.8 mm (0.03'') 
Axial: less than 0.5 mm (0.02') 

Max allowed runout is 2.0 (0.08''). 

Nor too big difference from allowed runout can be corrected by 
tightening or loosening some of the spokes. 

Replace the rim i f  it is damaged or i f  the runout cannot be 
corrected by tightening or loosening spokes. 

Ekrar, dacklis 
Betraffande bakhjulets ekrar galler samma som for framhjulet. 
Samtidigt vid denna kontroll ar det Iarnplig~ a t t  aven kontrollera 
dackliset om maskinen ar utrustad med ett sddant. 
Laset har t i l l  uppgift a t t  hindra dacket fr5n a t t  rotera p i  falgen 
och darmed skada innerslangens ventil. 

Dra dt muttern om sd behovs. 

Spokes, bead protector 

Regarding the spokes please see "Front wheel" 
When checking the spokes also check the rimlock, i f  mounted. 
The rimlock prevents the tyre and tube from slipping on the rim 
and damaging the valve stem. 

Tighten the nut i f  necessary. 

Demontering 
Lyft bort bromsvajern (Enduro). 
Pressa ihop fjadern med Iasningen. 
Pressa bromshavarmen framlt och lyft samtidigt bort bromsvajern 
f r in  hkarmen. 
Bromsinstallningen behover sdledes inte andras! 

Skruva bort vingmuttern (C:oss). 

~ r a ~  ur vajern. 

Disassembly 
Li f t  the brake cable from the brake lever (Enduro). 
Compress the spring by means of the locking device. 
Push the brake lever forwards and lift at the same time the brake 
cable. from the lever. 
The brake adjustment needs not to be altered! 

Unscrew the wing nut (Cross). 

Pull out the cable. 



Ta bort axelmuttern och spannbrickan. 
Tryck axeln framlt s l  kedjan kan krangas av fr ln kedjedrevet 
(O-ring kedja utan 13s). 

Demontera bromslanken frzn bromsskolden (Cross). 
Ta bort bakhjulsaxeln och lyft bort bakhjulet ur svingarmen. 
Ta bort bromsskolden och distanshylsan. 

Remove the nut and adjustment washer. Push the shaft forward 
so the chain can be removed from the sprocket. 

Remove the brake link from the backing plate (Cross). 
Remove the shaft and pull out the wheel. 
Remove the backing plate and the spacer. 

Byte av lager 
Se framhjul. 

Replacing ballbearings 
See front wheel. 

Montering 
Montering av hjul sker i omvand ordningsfijljd mot demonte- 
ring. 

Assembly 
Mounting of wheel is done in reverse order to dismantling. 



S&rj distanshylsan med fett och montera den i tatningsringen. 
Lagg bromsskolden p l  plats och lyft in bakhjulet i svingarmen. 
Placera spannbrickan p i  bakaxeln (vand den ratt) och skjut in 
axeln i navet. 

VARNl NG! 
Kontrollera sa" att bromsskolden kommer ratt i sp8ret i svingar- 
men (Enduro). 

Montera den andra spannbrickan (se till a t t  den kommer ratt i 
spiret i svingarmen). och muttern. 
Strack kedjan och dra fast axelmuttern. 
Montera bromslanken (Cross). 

Montera bromsvajern. 

Lubricate the spacer and place i t  in the seal. 
Place the backing plate in the brake drum and l i f t  the wheel into 
the swing-arm. 
Place the adjustment washer correctly on the shaft and push the 
shaft into the hub. 

WARNING! 
Make sure the backing plate enters correctly in the swing-arm 
(Enduro). 

Mount the other adjustment washer (make sure i t  is correctly 
placed in the swing-arm) and the nut. 
Tension the chain and tighten the nut. 
Assemble the brake link (Cross). 

Mount the brake cable. 

DEMONTERING OCH MONTERING AV DiiCK 
Dernontering 
Demontera hjulet och slapp ut luften ur innerslangen 
genom a t t  t a  bort ventilen. 

Lossa dacket fr8n falgen genom a t t  trampa runt dacksidan. 

REMOVING AND FITTING TYRE 
Removing 
Remove the wheel and let the air out of the rube by unscrewing 
the valve. 

Loosen the tyre from the rim by pushing the side down in to 
the well. 

. .  . 

Pressa ner dacksidan mitt emot ventilen till falgens mitt. Undvik 
a t t  arb.eta p i  sarnma sida avhjulet sorn kedjedrevet for att und- 
vika skador. 
For in dackjarn forsiktigt intill ventilen och band upp dacksidan. 

Push down t h l  type bead opposite the valve towards centerline. 
Do not work on the sprocket side of the wheel to avoid injuries. , 
Insert a tyre iron close to the valve and pry the tyre off the rim. i 



For in annu e t t  dackjarn rnellan falgen och dacket 5-10 crn 
fr8n det foreg8ende. 
Flyna dackjarnen vaxelvis 5-1 0 cm a t  glngen runt falgen. 
De sista 213 av dackets ornkrets kan dacket krangas av for hand. 
Ta bort innerslangen. 

lnsert another tyre iron 5- 10 cm (2"-4") from the first one. 
Move the tyre irons alternatively 5-10 cm (2"-4") each time 
round the rim. The last 2/3 of  the way round the wheel the tyre 
can be removed by hand. 
Remove the inner tube. 

Stall hjulet upp och dra ut innerslangen ur dacket. 

Stand the wheel upright and pull out the innertube. 

For in e t t  dackjarn inifrdn falgen och ut och krang av dacket. 

Insert a tyre iron from inside the r im and lever the tyre off the 
rim. 

Ta bort falgbandet och kontrollera a t t  falgen ar fri f r in smuts. 
Kontrollera a t t  ingen eker sticker ut genorn nippeln och in i 
falgbandet. 

Remove the rim band and check that the rim is free from dirt. 
Check i f  any of the spokes goes straight through the nipple into 
the r im band. 

Montering 
Montera falgbandet eller byt ut det mot tejp. 
Se till a t t  det tacker alla ekernipplar. 
Pumpa lite luft i innerslangen och lagg den p i  plats inuti dacket. 

Fitting 
Fit the rim band or replace i t  with tape. 
Make sure it covers all nipples. 
Inflate the tube partly and place i t  into the tyre. 



Montera andra dackhalvan p i  falgen. 
Borja mitt emot ventilen och se till a t t  innerslangen inte kommer 
i klam mellan falgen och dacket. 

Fit the second half of the tyre on the rim. 
Start at the side opposite the valve and make sure the tube does 
not get jammed between the rim and the tyre. 

F& in ventilen i falgen fr5n motsatt sida om kedjedrevet. 
Se till a t t  ventilen kommer vinkelratt mot falgen. 

OBSERVERA! 
Vissa dack har en bestamd rotationsriktning. 
Vand dacket s3 det roterar S t  raft hl l l ,  
Rotationsriktningen finns markerad med en pi1 pa" dacksidan. 

Put the valve into the rirn from opposite side of the sprocket. 
Make sure the valve is at right angle to the rim. 

NOTE! 
Some tyres have a prescribed direction of rotation. 
Make sure the tyre will rotate in prescribed direction (marked 
with an arrow on the side wall of the tyre). 

Montera ena dackhalvan forst p5 falgen. 
Anvand handkraft sd l3ngt som mojligt. 
Se till a t t  dacket kommer ner ordentligt i botten p i  falgen innan 
sista delen monteras med hjalp av ett dackjarn. 

Fit the first half of the tyre first on the rim. 
Use your hands as far as possible. 
Make sure the tyre will come down completely into the bortom 
of the rirn before the last part is fitted by means of a tyre iron. 

Anvand tvB dackjarn och flytta dem vaxelvis bara 5-10 cm mellan 
varje tag. Kortare avstdnd narmare ventilen dar monteringen av- 
slutas. 
Kontrollera hela tiden a t t  dackskanten ligger ordentligt nertryckt 
mot falgens mitt. Pumpa dacket hdrt s i  det trycks upp i ratt lage 
(koncentriskt) pd falgen. 
Slapp darefter ut luft tills ratt tryck erhdlls. 

Use two tyre irons and move them alternatively just 5- 10 cm 
(2"-4") between each grip. Shorter distance nearer the valve 
where the fitting is finished. 
During whole procedure be sure the tyre is well down into the 
well of the rim. Inflate the tyre hard so it pops up into correct 
position (concentric) on the rim. 
Then let air out till correct pressure obtains. 



Bromsar 
Brakes 

FRAMHJULSBROMS 
Frarnhjulsbromsen ar en skivbrorns med flytande bromsok. 
For fullgod funktion ar det darfor viktigt a t t  rned jamna mellan- 
rum kontrollera a t t  bromsoket kan rora sig i sidled. 

F R O N T  WHEEL BRAKE 
The front wheel brake is a disc brake with an axially moving caliper. 
For perfect function i t  is therefore important to check this move- 
men t periodically. 

Kontrollera a t t  bromsskivan inte ar skev med hjalp av en indika- 
torklocka. 
Max tillstet axiellt kast: 0.5 mm. 

Check that the brake disc is not warped by means of a dial gauge. 
Max allowed runout: 0.5 mm 10.02"). 

Byte av bromsbelagg 
Ta bort skruven och lyft bort brornsbelaggen. 
Kontrollera belaggens slitage. 

Nytt belagg: 4,5 mm. 
Slitagegrans: 2,O mm. 

Replacing brake pads 
Remove the screw and l i f t  away the pads. 
Inspect the wear of the pads. 

THICKNESS OF THE PADS: 

New pad: 4.5 mm (0.18"1 
Service limit: 2.0 mm (0.08'') 



Kontrollera att antivibrationsfjadern inte ar skadad eller avbruten. 
Byt i sB fall belagg. 

OBSERVERA! 
Vid byte skall bida belaggen b ytas samtidigt. 

VARNING! 
Bromsbelaggen innehiller asbest. lnandning av asbestdamm ar 
halso vsdligt. 

Rengor inte belaggen eller bromsoket med tryckluft. Tvatta i ren 
bensin eller annat losningsmedel som inte innehiller fett. 

Slipa inte belaggen om inte fullgod~utsugningsanordning finns. 

Monteringen av bromsbelaggen sker i omvand ordningsfoljd 
mot demonteringen. 

Check the anti-rattle spring regarding damages and breakage. 

NOTE! 
When replacing both pads should be replaced a t  the same time. 

WARNING! 
The brake linings contain asbestos fibre. Inhalation of asbestos 
dust i s  dangerous. 

Do not clean the pads or the caliper with compressed air. Clean 
the parts in petrol or other high flash point detergent. 

Do not grind the linings unless a ventilation hood i s  available. 

Assembly of brake pads is done in reverse order to disassembly. 

Byte av bromsvatska 
Bromsvatskan skall bytas med jarnna interval1 och alltid d i  det kan 
befaras a t t  den innehdller smuts eller vatten. 

Anslut en genomskinlig plastslang till luftningsventilen och IBt 
den fria anden gd ner i en behdllare. 

Replacing brake fluid 
The brake fluid should be replaced periodically and always when it 
becomes mixed up with dirt or water. 

Connect a clear plastic hose to the bleed valve and let the free end 
run into a container. 

dppna luftningsventilen moturs och purnpa med bromshandtaget 
t i l l s  all bromsvatska har tornts ur systemet. 

Open the bleed valve counter clockwise and pump with the brake 
lever until all brake fluid is drained from the svstem. 



VIKTIGT! 
' Se till att bromsvatska inte kommer p3 lackerad yta. Tviitta i sa" 

fall omedelbart bort den for a n  undvika lackskada. 
Kontrollera bromsledning och anslutningar avseende skador och 
lackage. 

CAUTION! 
Make sure the brake fluid do not come onto any painted surface. 
In that case wash the surface clean immediately to avoid damages 
on the paint. 
Check the brake line and i t s  connections regarding damages and 
leakage. 

Stang luftningsventilen. Ta bort locket och skvalpskydden och fyll 
ny bromsvatska (DOT 5) i behdllaren. 

dppna Iuftningsventilen 

l Tryck in bromshandtaget och stang luftningsventilen medan 
handtaget ar intryckt. 

eSlapp snabbt ut handtaget. 

Upprepa den har proceduren tills vatska borjar komma ut genom 
plastslangen. 

OBSERVERA! 
Fyll pa" bromsvatska efter hand i beha"1laren sa" inte luft kommer in 
i s ystemet. 

Lufta bromssystemet. 

Close the bleed valve. Remove the cover and the splash protections. 
Fill brake fluid (DOT 5) in the reservoir. 

l Open the bleed valve. 

Push the brake lever and close the bleed valve while the brake 
lever is pushed in. 

l Quickly release the lever. 

Repeat this operation until fluid starts coming out of  the plastic 
hose. 

NOTE! 
Replenish the fluid in the reservoir to avoid air coming into the 
line. 

Bleed the air from the brake system. 

Luftning av bromssystemet 
Lufta bromssystemet om'bromsledningen lossats, vatskan bytts 
eller d5 bromshandtaget "fjadrar" vid bromsning. 

Ta bort locket pd bromsvatskebehlllaren och skvalpskydden. 
Fyll bromsvatska s5 nivdn ligger over den markerade miniminivh. 
Pumpa med bromshandtaget t i l l s  inga luftbubblor Iangre syns i 
bromsvatskan. 

VARNING! 
Blanda inte bromsvatska av olika fabrikat. 

Bleeding the brake line 
Bleed the brake system i f  the brake line fitting has been loosened. 
I f  fluid is changed or whenever brake lever action feels spongy. 

Remove the cover over the reservoir and the splash protection. 
Fill brake fluid above the minimum level. 
Pump with the brakelever until no air bubbles can be seen in the 
brake fluid. 

WARNING! 
Do not mix brake fluid of different brands. 



AnSlut en genomskinlig plastslang p i  luftningsventilen och for ner 
den fria anden i en behillare. 

Pumpa ett antal ginger med bromshandtaget tills ett h i r t  
motstend kanns. 

H3ll handtaget intryckt. 

Oppna och stang luftningsventilen snabbt. 

Slapp ut bromshandtaget. 

Upprepa den har proceduren tills luftbubblor inte Iangre kommer 
ut genom plastslangen. 

Connect a clear plastic hose and let the free end run down into a 
container. 

Pump several times with the brake lever until i t  becomes hard 
and resistance can be noticed. 

Keep the lever pushed in. 

Open and close the bleed valve quickly. 

Release the brake level. 

Repeat this procedure until no air bubbles come out through the 
plastic hose. 

Kontrollera vatskenivin i behillaren och fyll p i  om s i  behovs. 
Fvll bromsvatska tills behillaren ar helt fylld. 
~a~~ forsiktigt skvalpskyddet och locket p i  plats. 
HBll en trasa under behillaren for a t t  samla upp den bromsvatska 
som rinner over nar locket dras fast. 

OBSERVERA! 
6eha"llaren f3r inte bli tom p3 bromsvatska! / 

I 6 fall kommer luft in.; systemet och proceduren msste upp- 
repas fra"n biirjan. 

Check the fluid level in the reservoir and fi l l  i f  necessary. 
Fill brake fluid till the reservoir is completely full. 
Gently put the rubber insert and the cap in place. 
Keep a rag under the reservoir to take care of the fluid that flows 
over when the cap is tightened. 

NOTE! 
The reservoir may never by empty of brake fluid! 
In that case air comes into the brake system and the procedure 
has to be repeated completely from the beginning. 

Installning av brornshandtaget 
Bromshandtaget ar forsett med en justeringsanordning. Ta bort 
gummihuven. Vrid justerskruven med- eller moturs t i l l s  onskad 
installning erhills. 

Adjusting brake lever 
The brake lever has an adjusting device. 
Remove the rubber hood. Turn the adjusting screw clockwise or 
an ti clock wise till wan red adjustment is received. 



BAKHJULSBROMS 
Demontering 
Demontera bakhjulet. 
Lyft bort bromsskolden. 
Lyft bida bromsbackarna uppit. 

REAR BRAKE 
Disassembly 
Remove the rear wheel. 
Lift away the backing plate. 
Lift away both brake shoes, 

# 

Ta bort muttern som hlller bromsarmen. 
Lyft bort bromsarmen, returfjadern och tatningsringen. 
Ta bort bromsexcentern. 
Rengor delarna i fotogen. 

Remove the nut and brake lever. 
Remove the spring and seal. 
Remove the brake camshaft and clean all parts in kerosene. 

Kontroll 
Kontrollera bromsexcenterns spel i lagringen. 
Byt eventuellt bussning. 
Driv ut bussningen med en passande dorn och pressa dit den nya 
med hjalp av ett skruvstycke. 

l nspection 
Check the play of the brake camshaft. 
I f  needed replace the bushin5 Force it away with a suitable drift. 
Mount a new one and press it into the brake panel by means of a 
vise. 

Kontrollera bromsbandens slitage. 

C BROMSBANDETS TJOCKLEK: 

Nytt band: 4 mm 

OBSERVERA! 
Byt ba'da bromsbackarna om slitagegransen overskrids eller om 
den ar ooljiga. 

Check the wear of the brake linings. 

BRA KE-LINING THICKNESS: 

New lining: 4 mm (0.76") 
Wear limit: 2 mm (0.08"1 

ban- 

NOTE! 
Both brakeshoes should be replaced a t  the same time if the wear 
limit is exceeded or if the linings are oily. 



P i  bromsskolden finns aven en indikator som visar hur mycket 
av bromsbelaggen som iterstir. 

VARNING! 
Bromsbanden inneha"l1er asbest. lnandning av asbestdamm ar halso- 
v3dligt. 
Renuor inte bromsbackar och bromsrrumma med tryckluft. Tvatra 
i re; bensin eller annat liisningsmedel som inte inneh3ller fett. 
Slipa inte bromsbanden om inte fullgod utsugningsanordning finns. 

On the brake panel there also is an indicator showing the degree 
of  wear. 

WARNING! 
The brake linings contain asbestos. Inhalation of asbestos dust is 
dangerous. 
Do not clean brakeshoes and brakedrum with compressed air. 
Clean the parts in clean petrol or other high flash point deter- 
gent. 
Do not grind the linings unless a ventilation hood i s  available. 

Kontrollera bromsfjaderns Iangd. 

FJADERNS FRlA LANGD: 

Ny fjader: 82 mm 
Slitagegrans: 86 mm 

Ar ndgon av fjadrarna utstrackt over slitagegransen skall bdda bytas. 

Check the brake shoe spring length. 

FREE LENGTH OF SPRING: 

New spring: 82 mm ( 3 . a  
Wear limit: 86 mm 13.4") 

I f  one the the springs is stretched more than wear limit both 
springs should be replaced. 

MZt bromstrummans diameter pd minst tvd olika stallen. 

BROMSTRUMMANS DIAMETER: 

Ny trumma: 0 160 mm 
Slitagegrans: 0 161 rnrn 

Om slitagegransen overskrids vid nigon matning miste navet 
bytas. 

Measure the diameter of the brake drum at at least two places. 

BRAKE DRUM DIAMETER: 

New drum: 8 160 mm (6.30") 
Wear limit: 0 167 mm (6.34') 

I f  the wear limit is exceeded at any of the measurements the hub 
has to. be replaced. 



Montering 
~m\ar j  brornsexcenterns axel sparsarnt med fett. 
Montera excentern i brornsskolden. Glorn inte distansbrickan! 
Lagg tatningsringen och returfjadern pd plats och rnontera brorns- 
havarrnen. 

Assembly 
Lubricate the brake camshaft with a thin layer of grease. 
Mount the camshaft in the backing plate. Do not forget the 
distance washer! 
Place the seal and return spring and mount the brake lever. 

Srnorj brornsexcentern och ankarbulten sparsarnt rned fett. 

OBSERVERA! 
lnget fett fzr komma pa' bromsbelaggen. 

Lubricate the brake cam and anchor bolt with a thin layer of 
grease. 

NOTE! 
No grease is  allowed to come in contact with the linings. 

Kroka in fjadrarna i de bdda bromsbackarna och tryck ner dem p i  
plats. 
Lagg brornsskolden pd plats i brornstrurnrnan och monteiarbak- 
hjulet i svingarrnen. 

Hook the springs into the two brake shoes and push them down. 

Place the backing plate in the brake drum and assemble the rear 
wheel in the swing-arm. 

Bromspedal 
Brornspedalen ar lagrad i dubbla kullager. 
Ta bort rnuttern och lyft bort pedalen tillsammans med brornska- 
beln och kabeln sorn gdr t i l l  stoppkontakten (Enduro). Lossa 
kabeln vid fjadern p i  kontakten. 
Pressa ut kullagren. 

Brake pedal 
The brake pedal has two ballbearings. 
Remove the nut and l i f t  the pedal away together with the brake 
cable and the cable to the brake contact (Enduro, Europe). 
Remove the cable from the spring on the contact. 
Push out the ballbearings. 



Montes nya kullager med hjalp av en passande dorn. 

VARNING! 
En skadad pedal skall b ytas - aldrig rikras eller svetsas. 

Mount new ballbearings with a suitable drift. 

WARNING! 
A damaged pedal should be replaced - never straightened or 
welded. 

Bromsjustering 

Bromspedalens vilolage ar justerbart. 
Lossa 15srnuttern och vrid justerskruven tills onskat pedallage er- 
hills. LBs fast installningen med muttern. 

Brake adjustment 

The brake pedal rest position could be adjusted. 
Untight the lock nut and turn the adjusting screw until the wanted 
pedal position is achieved. Lock the adjustment with the nut. 

Bromspedalen skall ha 20-30 mm rorelse f r ln  vilolage ti l l  bromslage 
d i  pedalen trycks ner for hand. 

Justera bromsvajern med muttern. 

Brake pedal movement should be 20-30 mm 10.8- 1,2"/ from rest 
to brake position when the pedal is  pushed down by hand. 

Adjust the brake cable with the nut. 



Kedja och drev 
Chain and sprockets 

For a t t  fa storsta mojliga livslangd pB kedja och drev kravs regel- 
bunden rengoring och smorjning samt kontroll a t t  kedjan ar 
korrekt strackt och har ratt kedjelinje. 

VARNING! 
En sliten eller d8ligt strackt kedja kan g3 av eller hoppa av kedje- 
dreven och l8sa bakhjulet med person- och maskinskador som foljd. 

To get longest possible service Yife of chain and sprockets it is 
necessary with periodic cleaning, lubrication and inspections that 
the chain is correctly adjusted and has a straight running line. 

WARNING! 
A worn or badly adjusted chain can break or jump off the 
sprockets and lock the rear wheel resulting in-personal injuries and 
motorcycle damages. i 
Slitagekontroll, kedja 
Kontrollera kedjans slitage pd foljande sat t :  

1. Stack kedjan hBrt med kedjespannskruvarna. 
2. Markera 20 Iankar pd en rak stracka av kedjan. 
3. Mat avstdndet mellan centrum p i  den forsta kedjetappen och 

den 21 tappen. 

KEDJELANGD 20 Iankar: 

Ny kedja: 317,5 mm 
Servicegrans: 323.0 mm 

Wear check, chain 
Check the wear of  the chain in the following manner: 

I. Stretch the chain strongly by using the adjusting screws. 
2. Mark 20 links on a straight part of  the chain. 
3. Measure the distance between the centre of the 1st pin and the 

21st pin. 

CHAIN LENGTH 20 LINKS: 

New chain: 317,5 mm (12-5") 
Service limit: 323,O mm (12.7") 

Demontering, kedja 
f a  bort kedjelBset med hjalp av en platdng och dra bort kedjan 
frBn dreven. 
Saknar kedjan 13s (O-ring kedja) demonteras den pB foljande satt: 
Ta bort bromsvajern, hjulaxeln och spannbrickorna. 
Krang av kedjan frBn kedjedrevet och lyft bort hjulet. 

Disassembly, chain 
Remove the master link by means of a flat-nosed pliers and remove 
the chain from the sprockets. 

I f  the chain is of the O-ring type i t  is disassembled as followed: 
Remove the brake cable, wheel shaft and the washers. 
Struggle off the chain from the sprocket and remove the wheel. 



Rengor kedjan genom att tvatta den i fotogen eller annat losnings- 
medel. 
Skall O-ringkedjan bytas mlste forst bakgaffeln demonteras (se 
kap "Ram"). 

Clean the chain by washing i t  in kerosene or similar detergent. 
I f  the O-ring chain has to be replaced first disassemble the swing 
arm (see chapter "Frame"). 

Demontering, rnotordrev 
Ta bort skruvarna och lyft bort k3pan. 

OBSERVERA! 
Bromspedalen behover inte demonteras. 

Disassembly, engine sprocket 
Remove the screws and l i f t  off the cover. 

NOTE! 
The brake pedal need not be disassembled. 

Ta bort lgsringen och lyft bort drevet tillsammans med kedjan. 

Remove the circlip and l i f t  off the sprocket together with the 
chain. 

Kontrollera drevet avseende slitage och skador. 
Ar det si slitet som bilden visar skall det bytas. 

OBSERVERA! 
Kedjan och bBda dreven skall b ytas vid samma tillfalle. 

Montering sker i omvand ordningsfoljd mot demonteringen. 

Inspect the sprocket regarding wear arid damages. I f  it is weared 
down that degree the picture shows it should be replaced. 

NOTE! 
The chain and both sprockets should be replaced a t  the same time. 

Assembly is made in reverse order to disassembly. 



' Demontering, bakhjulsdrev 
Drevet pi3 bakhjulet kan tas bort for byte nC de sex skruvarna n 
muttrar har tagits bort. 

OBSERVERA! 
Der ar viktigt vid monteringen att muttrarna dras med moment- 
n yckel. Se tabell for a"tdragningsmoment. 

Disassembly, rear wheel sprocket 
The sprocket on the rear wheel can be removed after the six 
screws with nuts have been removed. 

NOTE! 
It is important a t  assembly that the nuts are tightened with a 
torque wrench. 
See table for torques. 

Kontrollera det axiella kastet hos drevet genom a t t  tillfalligt 
(och utan kedja) montera hjulet i bakgaffeln. 
lnget kast ar tillstet. 

Check the axial play of the sprocket by ;nomentarily (and 
without chain) mount the wheel in the swing arm. 
No play is a110 wed. 

Montera kedjan och bakhjulet. 
Kontrollera att kedjan loper rakt pi4 dreven. 

ned 

Assemble chain and rear wheel. 
Check that the chain is running straight on the sprockets. 



Det\ ar viktigt att lesfjadern for kedjeleset vands ratt med ryggen 
i rotationsriktningen. 

I t  is important that the master link clip runs with the closed 
end in direction of chain rotation. 

Kedjespanningen 
Kedjan skall vara s% strackt at t  den kan roras for hand 35-40 mm 
mellan ytterlagena. 

Chain adjustment 
The chain should be adjusted so it  by hand can be moved 35-40 
rnrn (1.4"- 1.6") between the outer positions. 



, Kylsystem 
Cooling system 
Motorn ar vatskekyld och har tv% kylare, en p i  varje sida. 
Kylarna ar parallellkopplade. 

The engine is liquid cooled and has two radiators. 
The radiators run parallell. 

Demontering 

Ta bort de bida spoilersen och tappa ur kylvatskan. 
Ta bort slangen vid vattenpumpen och lit vatskan rinna ut i en 
skll. 

Disassembly 
Remove the two spoilers and drain the coolant. 
Remove the hose at the water pump and let the coolant drain into 
a container. 

Lossa slangklamman som hlller slangen i botten p l  kylaren 
ta bort slangen. 

Untight the clamp holding the hose at the bottom of the ra 
and remove the hose. 

och 

diator 

Lyft bort bransletanken. 
Lossa slangklamman som hlller den ovre slangen och ta,  bort 
slangen. 
Ta bort forbindelseslangen mellan de blda kylarna. 

Remove the fuel tank, 
Untight the clamp holding the upper hose and remove the hose. 
Remove the connecting hose between the two radiators. 



Ta 6ort de t v l  ovre och den undre muttern och lyft bort kylaren. 

. - 2  Remove the two upper and the l o k r  nut and take away the I 

radiator. I 

~ o n t e r i n ~  
Kontrollera kylarna avseende skador och Iackage. 
Rengor kylelementen f d n  smuts och rikta bojda kylflansar. 
Ar mer an 1/4 av genomstromningsarean skadad skall kylaren 
bytas ut. 
Rengor kylaren invandigt genom att spola vatten bakvagen. 

Kontrollera alla kylslangar och byt skadade eller spruckna 
slangar och slangklammor. 

Se till a t t  alla upphangningselement ar oskadade for att undvika 
vibrationsskador. 

Monteringen av de olika detaljerna sker i omvand ordningsfoljd 
mot demonteringen. 

Assembly 
Examine the radiators regarding damages and leakage. 

Clean the cooling cells from dirt and correct flattened fins. I f  more 
than 1/4th of the cooling area is damaged the radiator should be 
replaced. 
Clean the radiator internally by spraying water through it from 
the outlet pipe side. 

Examine all hoses and replace damaged or cracked hoses and 
clamps. 

Make sure all rubber elements are undamaged to a void vibration 
damages. 

Assembly of the different parts is made in reverse order to remo- 
val. 

Kylvatska 
Fyll pH ny kylvatska bestiende av 60% vatten och 40% gly kol. 
Glykolen skall innehalla tillsatser avsedda for aluminiummotorer. 
Vatskenivan skall ligga ca 10 mm ijver kylcelierna. 

Coolant 
Fill new coolant consisting o f  60% water and 40% ethylene glycol. 
The glycol should include additives aimed for aluminium engines. 
The level of the antifreeze should be about 10 mm above the 
cells in the radiator. 



\ Kylarelock 
Kontrollera kylarelocket sB att det hiller tatt och ar oskadat. 
bppningstryck: 120 kPa (1,2 kp/cm2, 17,4 psi). 
Kylsystemet rymmer totalt 1 liter. 

VARNING! 
dppna aldrig kylarelocket di3 motorn k varm. Kylvatskan kan 
spruta u t  och orsaka sv3ra brannskador. 

Radiator cap 
Check the radiator cap regarding tightness and damages. 
Opening pressure: 120 kPa ( 1,2 kp/cm 2 ,  17,4 psi). 
The complete cooling system contains 1 litre. 

WARNING! 
Never open the radiator cap when engine is hot. The coolant can 
spray out of the radiator and cause serious burns. 

Vattenpump 
Ta bort kylvattenslangarna. 
Ta bort de tre skruvarna som 
pumpen. 

Water pump 
Remove the hoses. 
Remove the three screws and 

hsller vattenpumpen och lyft bort 

l i f t  away the water pump. 

Ta bort lisringen och lyft bort pumphjulet. 

Remove the circlip and the impeller. 

Montering sker i omvand ordningsfoljd mot dernontering. 
Se till a t t  0-ringen inte ar skadad och att den kornmer ratt i s i t t  
splr. 

Kontrollera a t t  alla slanganslutningar hBller tan. 

Ass~mbly is made in  reverse order to dismantling. 
Make sure that the O-ring is undamaged and that it fits into its 
groove. 

Check that all joints o f  the hoses are tight. 



Kohtroll av motortemperatur 

Kontrollera motorns driftstemperatur genom att Iagga handen pB 
cylindern. 
Man skall kunna lagga pd handen ett ogonblick, men inte hBlla 
den kvar. 
Vintertid kan det vara nodvandigt at t  skarma for kylarna for att 
ratt motortemperatur skall uppn%s. 
Ratt motortemperatur ar 70-80'~. 

Checking engine temperature 
Check the temperature of the engi~e by putting your hand on the . 
cylinder. I t  should be hot but not to that degree i t  is impossible 
to keep the hand on i t  for a while. 
In wintertime i t  may be necessary to parrly cover the 
radiators to get correct temperature on the engine. 
Correct engine temperature is 70-80'~ ( 1  58- 176'~) .  



Allman information 
Ramen ar tillverkad av ror i krommolybdenstal. For a t t  fa storsta 
mojliga hsllfasthet arvissa.delar i ramen hardade. P5 grund av 
detta kan det vara mycket svzrt a t t  rikta ramen vid skevhet eller 
skada. 
Kontrollera ramen avseende sprickbildning. 

Frame 
General information 
The frame is manufactured of tubes in chrom-molybden steel. To 
get highest possible strength some parts of the frame are tempered. 
Because of this it is very hard to straighten the frame i f  it is 
damaged. 
Check the frame regarding cracks. 

Svingarm 
Svingarmen ar tillverkad av en aluminiumprofil och ar varme- 
behandlad. Den far under inga omstandigheter riktas eller 
svetsas vid skada eller skevhet. 

Swingarm 
The swingarm is manufactured of an aluminiumprofile and is 
heattreated. Under no circumstances i t  may be straightened or 
welded i f  damaged. 

Demontering 
Demontera sadel, bakhjul, stotdampare och lossa stotdampar- 
lankagets horisontallank vid ramen. 

Dismantling 
Remove the saddle, rear wheel, shock absorber and loosen the 

horisontal link of the shocklinkage at the frame. 

Kontrollera om glapp foreligger i svingarmslagringen. 
Grip tag om svingarmen och forsok fora den fram och tillbaka 
i sidled. HBll samtidigt e t t  finger vid lagringen. Eventuellt glapp 
upptacks pa detta satt mycket Iatt. Inget glapp far kannas. 
Byt i sB fall lager. 

Check if there is a play in the swingarm bearing points. 
Grasp the swingarm and try to move it sideways forwards and 
backwards. A t  the same time hold a finger on the bearing 
point. In this way it is very easy to detect a play. No play is 
allowed. In that wse replace the bearing. 



\ 

Ta bon ena muttern som hailer svingarmens lagringsaxel och 
pressa ut axeln med hjalp av en passande dorn och hammare. 

Remove one of the nuts holding the bearing shaft of the swing- 
arm. Push out the shaft by means of a suitable drift and hammer. 
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Ta bort de tv3 distanserna med hjalp av en liten skruvmejsel eller 
udtgeende Iasringsthg. 

Remove the two spacers with a small screwdriver or a circlip 
pliers (reverse). 

Pressa ur nellagren rned h j l p  av en passande dorn. 

Push out the needle beanngs with a suitable drift. 

Montering 
Montering sker i omvand ordningsfoljd mot demonteringen. 

Smorj lagringen mad hogvardigt fen (Molykote HI. 
lnnan stotdamparen monteras kontrolleras att svingarmen och 
lankaget kan roras obehindrat. 

Assembly 
Assembly is made in reverse order to dismantling. 

Lubricate the bearings with a high quality grease (Molykote HI. 

Before assembly of the shock absorber check that the swingarm 
and the linkage can move freely. 



\Styrlager 
Styrlagret fHr inte ha nHgot markbart glapp. 
Palla upp motorcykeln s i  a t t  framhjulet kan rotera fritt. 
Grip tag om nedre delen p i  gaffelbenen och for dem fram och 
tillbaka. Om glapp i lagringen kan markas, skall styrlagret justeras. 

Steering head bearing 
The steering head bearing should not have any noticeable play. 
Block up the motorcycle so the front wheel can rotate freely. 
Grasp the lower fork legs and try to move them forwards and 
backwards. I f  there is a play the bearing shall be adjusted. 

Demontering 
Demontera strilkastarkipan (Enduro) och lossa de fyra skruvarna 
som hiller den ovre gaffelkronan. 

Dismantling 
Remove the head light cover (Enduro) and loosen the four screws 
holding the fork top yoke. 

Ta bort skruvarna som hiller styrhillarna och vik undan styret 
och hastighetsmataren (Enduro). 

Remove the screws holding the handlebar retainer and turn the 
handlebar and speedometer (Enduro) aside. 

Ta bort slutmuttern och lyft bort den ovre gaffelkronan. 

Remove the final nut and l i f t  off the top triple clamp. 



Ta port styrlagermuttern och slapp forsiktigt ner frarngaffeln. 
Nu kan de koniska nillagren tas bort for rengoring och smorjning 
eller utbyte. 

Remove the ring nut and carefully let the fork down. 
Now the conical bearings can be removed for cleaning and lubrica- 
ting or replacing. 

Montering 
Montering sker i omvand ordningsfoljd mot demonteringen. 
Vand styrlagerrnuttern sB ansatsen kornmer mot lagret! 

OBSERVERA! 
Dra forst fast styrlagermuttern h5rt for art centrera lagren och lossa 
den darefter ca 1/8 varv. 

Kontrollera att lagringen gBr latt utan att nigot glapp kan mtkas. 

VARNING! 
Glom inte att dra fast de fyra skruvarna som h8ller den ovre gaf- 
felkronan. 

Assembly 
Assembly is made in reverse order to dismantling. Turn the ring 
nut so the shoulder will meet the bearing! 

NOTE! 
First tighten the ring nut hard to center the bearings. Then slacken 
i t  about 118 turn. 

Check that the bearing is not too tight nor too loose, No play is 
a110 wed. 

WARNING! 
Do not forget to tighten the four screws holding the top triple 
clamp. 



\ Avgassystem 
Exhaust system 
Demontering 
Demontera sadeln och nummerpl8ten. 

Disassembly 
Remove the saddle and the number plate. 

Kroka ur de tvd fjadrarna vid avgasstosen. 

Unhook the two springs at the exhaust manifold. 

Ta bort skruvarna och lyft bort hela avgassystemet. 
Kontrollera avseende sprickbildning och andra skador 

Remove the screws and l i f t  away the complete exhaust system. 
Check i t  regarding scracks and other damages. 

Ljuddamparen ar tillverkad i aluminium. 
lnsatsen ar demonterbar. 
Ta bort de fyra skruvarna i damparens gavel och dra ut insatsen. 

The silencer is manufactured of aluminium. 
Its insert is removable. 
Remove the four screws in the rear wall and pull our the inseit. 



Montering 
~et' l juddlrn~ande materialet levereras i en plastp8se. 
Ta hela plastpdsen och vik den runt insatsrijret. 
Forma dampmaterialet sB insatsen passar inuti Ijuddamparen och 
tejpa skawen. 

Assembly 
The silencing material is delivered in a plastic bag. 
Take the complete bag and wrap i t  around the insert tube. 
Mould the silencing material so the insert fits into the silencer. 
Tape the joint. 

Skjut in insatsen i Ijuddamparen. 

OBSERVERA!  
Vand insatsen ratt. Den stora diametern p5 insatsroret skall vara 
frama't. Kontrollera ockd att det passar mot inloppsroret. 

Push the insert into the silencer. 

NOTE! 
Make sure the insert i s  facing the right way. The big diameter of the 
insert tube should be forwards. 
Also check that the tube fits against the inlet tube of the silencer. 

Montera ljuddampargaveln och se till a t t  utslappsroret passar mot 
insatsroret. 
Skruva fast skruvarna. 

Mount the rear wall of  the silencer and make sure the outlet pipe 
fits against the insert tube. 
Tighten the screws. 

Montera avgasroret. 
Se till att det ar tillracklig spanst i fjadrarna. 
Passa in avgasroret mot alla fastpunkter sB a t t  spanningar inte 
uppst8r. 

Montera Ijuddamparen. Se till a t t  0-ringen vid anslutningen mot 
avgasroret ar oskadad. 
Var noga med a t t  alla gummibussningar och gummibrickor ar 
oskadade och a t t  de placeras p8 ratt satt. Det forhindrar vibra- 
tionsskador pd avgassystemet. 

Mount the exhaust pipe. 
Make sure the springs are springy enough to retain the pipe against 
the exhaust manifold. 
Adjust the exhaust pipeso it fits to all fastening points without 
strain. 

.. 
Mount the silencer. Make sure the O-ring at the connection to the 
exhaust pipe is not damaged. 
Be careful with aN rubber bushings and rubber washers to they are 
undamaged and placed correctly. They prevent vibration damages 
on the exhaust svstem. 



Branslesystem 
Fuel system 
LUFTFl LTER 
Demontering 
Ta bort de tv8 skruvarna sorn h8ller locket over luftfiltret. 
Lyft bort locket. 

AIR FILTER 
Disassembly 
Remove the two screws retaining the cover over the air filter. 
Remove the cover. 

Vik ut bygeln som h8ller luftfiltret och lyft bort filtret. 

Fold out the clamp holding the air filter element and remove the 
filter. 

Rengoring 
Rengor filtret och luftfilterh3llaren i icke brandfarligt Iosnings- 
medel. 

OBSERVERA! 
Vrid aldrig filtret for at t  avlagsna rengoringsvatskan. 

VARNING! 
Anvand aldrig bensin eNer annan brandfarlig vatska for rengoringen 
av filtret. Explosionsrisken ar stor! 

. . 

Cleaning 
Clean the filter and the filter holder in nonflamable cleaning 
solvent. 

NOTE! 
Never twist the filter element to remove the cleaning solvent. 

WARNING! 
Never use gasoline or similar solvent with a low flash point for 
cleaning the air filter. 
A fire or explosion can result. 

Olja in filtret med luftfilterolja. 
Fordela oljan over hela filterytan genom att pressa filtret mellan 
handerna. 

Oil in the filter element w ~ t h  air filter oil. 
Sqeeze the filter lightly between your palms to get even oil absorp- 
tlon. 



Montering 

4 Assembly 
Put some grease on the edge of the filter facing the filter housing 
to make a tight fit. 

Vik in bygeln over filtret. 

VIKTIGT! 
Vanta ca 10 min innan luftfilterk3pan monteras s4 att  losnings- 
medlet i luftfilteroljan hinner avdunsta. 

Fold the clamp over the filter. 

CAUTION! 
Wait about 10 minutes before the cover is mounted letting the 
solvent in the air filter oil evaporate. 

Montera kepan i5ver luftfiltret. 

VARNING! 
laktra storsta renlighet vid arbeten pa" luftfilter och forgasare. 
Smuts och Zsidosatt service kan orsaka stort motorslitage samt art 
fro treln fastnar I' oppe t lage. 

Mount the cover over the air filter. 

WARNING! 
Be extremely careful when working with air filter and caburettor. 
Dirt and bad service can cause big engine wear and also cause the 
throttle sticking in an open position. 



BRANSLETANK 
Semontering 
Ta bort de bida skruvarna i sadelns bakkant (en pa varje sida). 

FUELTANK 
Disassembly 
Remove the two screws at rear end of the saddle lone at each side). 

Lyft i sadelns 6akkant och pressa ner framkanten. 
Lyft bort sadeln. 

Lift rear end of saddle and push down the front end. 
Lift away the saddle. 

Demontera spoilersen fran kylarna pi3 b3da sidor. 
Ta bort muttern och brickan. 
Demontera bransleslangen. 

Disassemble the spoilers from the radiators on both sides, 
Remove the nut and washer. 
Remove the fuel hose. 

Lyft tankens framre del up$t och pressa samtidigt den bakre 
delen framit. 
Lyft bort tanken. 
Kontrollera tanken avseende slitage. 

Lift the front part of the fuel tank upwards and push at the same 
time the rear part forwards. 
Lift away the tank, 
Check the tank regarding wear. 



\ 

Dernontera branslekranen. 
Ta bort de tv8 skruvarna och lyft bort kranen. 

Remove the fuel cock. 
Remove the two screws and l i f t  away the cock. 

Lyft bort branslesilen och O-ringen. 

Lif t  away the fuelfilter and the O-ring. 

Montering 
Tvatta delarna i bensin och blds rent med tryckluft. 
Montera delarna i ornvand ordningsfoljd mot dernonteringen. 

OBSERVERA! 
Glorn inte O-ringen rnellan branslekran och tank. 

Assembly 
Wash the parts in gasoline and clean them with high pressure 
air. 
Assemble the parts in reverse order to disassembly. 

NOTE! 
Do not forget the O-ring between fuel cock and tank. 

Kontrollera gurnrnielernenten for tankens bakre faste betraffande 
skador. Byt om s8 behovs. 

Check the rubber elements for rear part of fuel tank regarding 
damages. Replace i f  necessary. 



Skjut tanken p i  plats i de bakre fastena. 
Vik ner tanken over den framre fastskruven. 

OBSERVERA! 
Glom inte gummibrickan mellan tank och ram vid 
faster. 

Push the tank rearwards into its rear seats. 
Push down the tank over the front screw. 

NOTE! 
Do not forget the rubber washer between the tank 
a t  the front screw. 

det framre 

: and the frame 

Kontrollera och rengor luftningen genom tanklocket. 
Kontrollera och anslut bransleledningen. 

VARNING! 
Otat bransleledning och darmed lackande bensin utgor en stor 
brandfara. 

Check and clean the venting through the tank cap. 
Check and connect the fuel hose. 

WARNING! 
Untight fuel hose and leaking fuel can cause fire or explosion. 

FORGASARE 
Dernontering 
Ta bort sadel, sidopanel, luftfilterkipa och luftfilter. 
Rengor fijrgasaren utvandigt. 

. - 
+ - .- Ta bort bransleslangen. 

Lossa slangklammorna 1 och 2. 
Skruva loss trottellocket och lyft bort trotteln. 
Ta bort forgasaren. 

CARBURETTOR 
Disassembly 
Remove the seat, side panel, air filter cover and air filter. 
Clean the carburettor externally. 
Loosen the clamps 1 and 2. 
Undo the throttle cover and l i f t  away the throttle. 
Remove the carburettor. 



Lossa de fyra skruvarna och lyft bort flottorhuset. 

Loasen the four screws and l i f t  away the float chamber. 

Pressa bort plastpropparna fren flottorernas styrpinnar med hjalp 
av en skruvmeisel. 
Lyft bort flottorerna och kontrollera att de ar hela. 
Montering sker i omvand ordningsfoljd. 

OBSERVERA! 
Se till art flottorerna vands ratt d3 de Bter monteras. 

Push away the plastic caps from the guide pins of the floats 
by means of a screwdriver. 
Li f t  away the floats and check that they have no leaks. 
Assembly in reverse order to disassembly. 

NOTE! 
Make sure the floats are correctly mounted. 

Pressa bort axeln for flottorhkarmen och lyft bort havarmen. 
Kontrollera havarmen avseende slitage. Byt om d behovs. 

Push away the shaft of  the float lever and l i f t  the shaft away. 
Check the lever regarding wear. Replace i f  necessary. 

Tag bort fjadern 1 och nelventilen 2. 
Kontrollera nelventilen avseende slitage. 
Ar den koniska spetsen sliten skall niilen och dess sate bytas ut. 

Tag bort huvudmunstycket 3 och kontrollera d det inte ar igensatt. 

Remove the spring 7 and needle valve 2. 
Check the valve regarding wear. 
I f  the conical point shows sign of wear it should be replaced 
together with its seat. 

Remove the main jet 3 and check i f  it is clogged. 



Demontera chokeanordningen. 
Tvatta hela forgasaren i fotogen och bl%s rent med tryckluft i 
' alla h%l och kanaler. 

Disassemble the choke device. 
Clean the complete carburettor in kerosene and blow i t  clean 
with compressed air in all holes and channels 

Kontrollera flottorniv3n nar forgasaren ligger upp och ner p3 e t t  
horisontellt bord. 
Mat avstdndet A. Foljande m%tt galler: 

Mikuni 0 36 mm = 17-19 mm 
0 38 mm = 17-19 mm 
040rnm = 17-19mm 
4-kant = 17-19mm 

Check the float level with the carburettor placed upside down on a 
horisontal table. 
Measure the distance A. Following measures are correct: 

MikuniO36mm = 17-19mm 
0 3 8 m m  = 17-19mm 
0 4 0 m m  = 17-19mm 
Square slide = 17- 19 mm 

Montering 
Montera forgasaren i omvand ordningsfoljd mot demonteringen. 
Vand flottorhavarmen ran! 

. , . . . . . 

OBSERVERA! 
Se till att flottorhuset ar korrekt monterat och att packningen ar 
dt. 

Assembly 
Assemble the carburettor in reverse order to disassembly. Do 
not place the float lever upside down! 

NOTE! 
Make sure the float chamber is  correctly mounted and that 
the gasket is tight 

Kontrollera gummianslutningarrra mot cylinder och luftfilter s% 
de ar helt oskadade. 

Betraffande f~r~asarinstallning etc se kap. "Intrimning av motor- 
cykeln". 

Check the rubber connections towards cylinder and air filter 
regarding damages. 

Regarding carburettor tuning etc see chapter "Tuning the motor- 
cycle". 



I cylinderns insugningsror ar en flapsventil monterad. Den har till I FLqPSV ENTI 
uppgift a t t  hindra bransle-luftblandningen fr in att pressas till- 
baka genom forgasaren. 
Tag bort de fyra skruvarna och lyft bort insugningsroret och blad- 
ventilen. 

1 REEDVALVE 
I In the inlet manifold is a reed valve placed. The valve prevents 

fuel-air mixture from being forced backwards through the car- 
burettor. 
Remove the four screws and lift awhy the inlet connection and 
the reed valve. 

lnspektera bladventilen avseende skador pi3 ventiltungor och stod. 
Kontrollera slitaget ~ ventilhuset och a t t  al la skruvar ar ordent- 

L ligt Btdragna. 

Kontrollera gummianslutningen avseende sprickbildning eller andra 
skador. 
Byt skadade delar. 

Montering sker i omvand ordningsfijljd mot demonteringen. 

OBSERVERA! 
Se till aft forgasaranslutningen vands raft. 

Check the reed valve regarding damages on valves and supports. 
Check the wear on valve housing and that all screws are correct- 
ly tightened. 

Check the rubber connection regarding damages. 
Replace damaged parts. 

Assembling is made in reverse order to dismantling. 

NOTE! 
. Make sure the carburettor connection is correctly mounted. 

lnnan forgasaren monteras p i  insugningsroret, ar det Iampligt att 
forst montera trotteln i forgasarhuset. 

VARNING! 
Trotteln d s t e  glida Mtt i f6rgasarhuset anda nir  till stoppl&et. 
Kontrollera art gasreglaget fungerar korrekt innan motorcykeln 
startas. 

Before the carburettor is mounted on the inlet manifold i t  is 
practical first to place the throttle in the carburettor housing. 

WARNING! 
The throttle should run easily in the carburettor housing down to 
the stop position. 
Make sure that the throttle works correctly before starting 
the bike. 

'PC- Montera forgasaren p4 insugningsroret men vanta med att dra B t  
slangklamman. 

Mount the wrburettor on the inlet manifold but do not tighten 
the clamp. 



a Mount the filter housing on the carburettor and make a proper f i t  
of the complete unit. 
Do not tighten the clamp. 

Montera IuftfilterhAllaren pa ftirgasaren och passa in hela enheten. 

I VInta med att dra A t  slangklamman. 

Skruva fast luftfilterhAllaren. 

OBSERVERA! 
Gliim inte gummibrickorna mellan ramen och Hllaren. 

Dra 8t slangklammorna. 

Tighten the screws of the filter housing. 

NOTE! 
Do not forget the rubber washers between the frame and the 
holder. 

Tighten the clamps. 

Byte av gasvajer (trottel) 
Lossa fijrgasarhuslocket och lyft upp trotteln. 

Changing throttle wire (throttle) 
Untight the carburettor housing cover and l i f t  the throttle. 

Tryck ihop trottelfjidern. 
Lyft upp trottelnalen och vajerlasbrickan. 
Ta bort gasvajern ur trotteln. 

7 Press the throttle spring. 
Li f t  the throttle needle and the wire lock. 
Remove the wire from the throttle. 



Ta hart skruvarna som hiller locket och overfallet vid gashandtaget 

Remove the screws retaining the cover and the clamp cover of the 
throttle handle. 

Ta bort brytrullen och gasvajern. 
Den nya gasvajern monteras i omvand ordningsfoljd 
teringen. 

VI  KTIGT! 
Glom inte vajerl3sbrickan i trotteln. 

Remove the plastic,roller and the wire. 
Replace the wire with a new one in reverse order to 

mot demon- 

disassembly. 

CAUTION! 
Do not forget the wire lock in the throttle. 

Justera gasvajerns spel. 
Lossa lismuttern 2 och skruva in justerskruven 1 helt. 
Skruva darefter ut den tills ca 2 mm spel kan markas i vajern. 
Skruva dt l3smuttern 2 for a t t  lisa installningen. 

Forgasarinstallning 
Betraffande munstycksstorlekar och installning etc. se "Tekniska 
datablad" och kapitlet "Intrimning av motorcykeln". 

Adjust the throttle wire free play. 
Loosen the locking nut 2 and turn the adjusting screw 1 completely 
into the cover. 
Then turn i t  out until abt. 2 mm play can be felt in the wire. 
Tighten the locking nut 2 to lock the adjustment. 

Carburettor adjustment 
Reuardina the sizes of jets and adiustments etc  lease see "Tech. 
ni&l data sheets" and the chapre; "Tuning the'motor~~cle' :  

,/'- 



Tandsystem, elsystem 
Ignition system, electric system 
Svanghjul 
Kontrollera svanghjulsmutterns ltdragningsmoment forsta glngen 
efter 5 minuters korning. Darefter efter 30 min och 120 min. 

Atdragningsmoment: 70 Nm. 

Flywheel 
Check the torque of the flywheel nut first time after 5minutes 
drive. Then after 30 minutes and 720 minutes. 

Torque: 70 Nm 152 ft.lbl. 

Tandmodul, styrenhet 
Tandsystemet ar av CDI-typ. 

Ignition module, processor unit 
The ignition is of COI type. 

Styrenheten och tandmodulen (tandspolen) ar placerade p i  ramen 
och blir ltkomliga nar bransletanken demonterats. 
Vid tandstorningar, kontrollera i forsta hand jordningen. 

The processor unit and the ignition module (ignition coil) are 
placed on the frame. They are accessible when the fuel tank is 
removed. 
At ignition disturbances first check the ground contact. 

TANDINSTALLNING 
IGNITION TIMING 

, % '  

Ovre dodpunkten : 
I! i 

*I  
For a t t  finna kolvens exakta ovre dodpunkt anvlnds en indikator- 

: ii 
! 

klocka som skruvas fast i tandstiftshllet. : , 
Vrid vevaxeln fram och tillbaka for a t t  hitta kolvens exakta vand- J 

I age. :I 
4; 

Top dead centre: 
To find the correct top dead cenve of the piston i t  is advisable 
to use an indiwtor clock screwed into the plug hole. Turn the 
crankshaft to and fro to find the correct position of the piston, 

71 
1 

' 



t Fiirtandningslaget: 
Vrid darefter vevaxeln moturs t i l ls  ratt fortandningslage (F) 

~--T-F erhllls. 

A Betraffande fortandningens storlek se tekniska data (blad i 

I instruktionsbok) . 
Ignition advance position: 
Turn the crankshaft, after the t.d.c. is found, anti clockwise to 
the right ~gnition advance position (F). 
Regarding the ignition advance position see technical data (sheet 
in owners manual). 

1 

Motoplat med yttre svanghjul 
Placera statorplattan p l  vevhuset. Drag 5 t  skruvarna endast latt 
s i  att plattan Iatt kan vr~das. Placera svanghjulet p i  axeltappen 
och vrid tills det lilla hilet i statorplattan star mitt for varandra. 
Anvand styrpinne. 
Vrid nu svanghjulet tillsammans med statorn tills ratt fortand- 
ningslage erhllls. Se tekniska data (blad i instruktionsbok). Lyft 
bort svanghjulet och drag fast statorplattans skruvar. Kontrollera 
tandn~ngslaget annu en glng. Anvand Loctlte p3 skruvarna. 

Motoplat with outer flywheel 
Place the stator plate on the crankcase. Tighten the screws just 
easy so the plate can easily be turned. 
Place the flywheel on the shaft and turn around till the small 
hole in the flywheel stands exactly over the hole in the stater. 
Use a location pin. 
Now turn the flywheel together with the stator till the right 
ignition point. See technical data (sheet in owners manual). 
Remove the flywheel carefully and tighten the screws for the 
stator. Recheck the timing. Use Loctite on screws. 

Motoplat med inre rotor 
Med kolven i ratt fortandn~ngslage, se tekniska data (blad i 

@. 
instruktionsbok), skall det instansade strecket p l  rotorn befinna 
sig mitt for strecket p l  smtorn enl. fig. 

-+.-- , Drag fast statorplattans skruvar. 

b Motoplat with internal rotor ."),&+*: 0 

With piston in the right ignition advance position, see technical 
data (sheet in owners manual), the notch on the rotor should be 
in line with the notch on the stator according to illustration. 
Tighten the screws of the stator. 

SEM tandsystem 
Placera statorplattan p i  vevhuset s i  a t t  markeringarna p l  vev- 
hus och stator overensstammer. Drag i t  skruvarna endast Iatt. 
Kontrollera a t t  fortandningen ar ratt d.v.s. a t t  den gjutna pilen 
i ett av hllen p i  svanghjulet st3r mitt for det 18ngaO-strecket 
p l  statorn d i  kolven befinner sig i fortandningslaget, se tekniska 
data (blad i instruktionsbok). Skruva fast statorplattan. Anvand 
Loctite p5 skruvarna! 

SEM ignition system 
Place the stator plate on the crankcase according to the mark- 
ing made at the disassembly. Tighten the screws just easy. 
Check the ignition advance position i.e. when the arrow in the 
flywheel hole stands exactly opposite the long zero-line on 
the stator when the piston is in the ignition advance position, 
see technical data (sheet in owners manual). Tighten the 
screws for the stator plate. Use Loctite on the screws. 



\ Montering av nytt svanghjul 
lnnan ett helt nytt svanghjul monteras mlste konan slipas in 
p i  vevaxeln. Anvhd finkornig slippasta. 

OBSERVERA! 
Rengor konan i svanghjulet och axeln noggrant s.3 inget slipmedel 
finns kvar. 

Dra l t  svanghjulsmuttern med foreskrivet atdragningsmoment 
(se "Servicedata"). 
Kontrollera mutterns ltdragning efter fem, 30 och 120 minu- 
ters kortid. 

Mounting a new flywheel 
Before a completely new flywheel is mounted the fly wheel has 
to be lapped on the crankshaft taper. Use a fine grinding paste. 

NOTE! 
Clean the taper of the flywheel and shaft carefully. No paste 
may be left. 

Tighten the flywheel nut according to torque prescribed 
(see "Service data '). 
Check the torque of the nut after five, 30 and 120 minutes 
drives. 

Tandstift 
Om det som standard monterade tandstiftet skall bytas ut mot ett 
av annat fabrikat ar det viktigt a t t  det nya tandstiftet har samma 
varmetal och ganglangd. 

Spark plug 
I f  the standard spark plug should be replaced by one o f  another 
manufacturer, it is important that the new plug has the sanie heat 
range and thread length. 

RATT VARMETAL 

lsolatorfoten ar.torr och. ljnsbrun eller gr l  till fargen. 

CORRECT HEAT RANGE 

The insulator tip is dry and the colour is light brown or grf)y. 

FOR HOGT VARMETAL 

lsolatorfoten ar torr och belagd med morkt sot. 

TOO HIGH HEAT RANGE 

The insolator tip is dry and covered by dark carbon. 

FOR LAGT VARMETAL 

Tandstiftet ar overhettat. lsolatorfoten ar glaserad ljusgrd eller 
vit. 

roo LOW HEAT RANGE 

The spark plug is overheated. The in~olator tip is glazed light 
grey or white. 



Kontrtllera tandstiftets elektrodavstdnd med ett trddmdtt. 

Check the spark plug gap with a wire gauge. 

Justera tandstiftets elektrodavstdnd med sidoelektroden till 0,5 
mm. 

For stort elektrodavstdnd kan orsaka startsvdrigheter och over- 
belastning av tandmodulen. 

For litet avstdnd kan forsiimra accelerationen, tomdngs- och 
ldgfartsegenskaperna. 

VI  KTIGT! 
Dra inte fast tandstiftet for h3rt. 
Atdragningsmornent: 40 Nm. 

Adjust the gap to 0.5 mm (0.0207). 
A too big gap can cause starting difficulties and overloading of the 
ignition module. 

A too small gap can deteriorate acceleration, idling and low speed 
performance. 

CAUTION! 
Do not tighten the spark plug too hard. 
Torque: 40 Nm (29 ft.lb). 

- E LSYSTEM 
ELECTRICAL SYSTEM 

Spanningsregulator 
WR- och XC-modellerna ar utrustade rned belysning. 
For a n  skydda elsystemet for oversp%nning finns en 
sphningsregulator inkopplad i stromkretsen. 

Overbelastningsskyddet blir gtkomligt sedan bransletanken de- 
monterats. 

Om fel uppstdr pd belysning, kontrollera forst jordningen 
p8 spinningsregulatorn. 

Voltage regulator P 
The WR and XC models are equipped with a lighting system. 
To protect the electrical system against overloading there is a regu- 
lator connected, 
The voltage regulator is accessible when the fueltank is removed. 

I f  light failure occurs, first check that the voltage regulator 
is properly grounded. 

KOPPLINGSSCHEMA 
Kopplingsschema for varje motorcykelmodell framg5r av 
"Tekniska data". 

WlRElNG DIAGRAM 
Wireing diagram for each motorcycle model appears in the 
"Technical DataO'sheet. 



lntrimning av mOtOrCykeln 
Tuning the motorcycle 4 

Allrnant 
Forgasarens uppgift ar a t t  blanda bensin och luft i vissa pro- 
portioner for a t t  branslelluftblandningen skall bli sB effektiv 
som mojligt. For att motorn skall Iamna maximal effekt 
krks att 1 gram bensin blandas med 12-1 3 gram luft vid alla 
olika betingelser som motorn kors under. 

For a t t  klara detta har forgasaren flera olika system som 
kopplas in vid varierande gaspidrag. Dessa system har vart 
och ett sin basta funktion vid e t t  specifikt varvtal, men de 
overlappar aven varandra i storre eller mindre grad. 

Carburettor 
\ 

General information 
The task of the carburettor is to mix fuel and air in certain 
proportions to get a fuel/air mixture as effective as possible. 
In order to get maximum power out of the engine i t  is impor- 
tant that 1 gram of fuel will be mixed with 72-13grams of 
air at all different conditions the engine will be run at. 

In order to fulfill this, the carburettor has several major cir- 
cuits each providing fuel/air mixture at different throttle 
openings. Each one of these circuits has its best function at 
a specific number of revolutions but of course they are over- 
laping each other to greater or less extent. 

1 = TomgBngsmunstycke 
2 = Trottel och nilmunstycke 
3 = Trottelngl 
4 = Huvudmunstycke 

SYMPTOM PA FELAKTIG INSTALLNING . .. - - 
Om forgasaren inte ger ratt bransle/luftblandning ar biand- 
ningen antingen for "fet" eller for "mager". 

Fet blandning = For mycket bensin i forhillande till 
luft. 

Mager blandning = For lite bensin i forh3llande till 
luft. 

1 = Idling jet 
2 = Throttle valve and needle jet 
3 = Needle 
4 = Main jet 

.. - 

/ 

' SYMPTOMS OF I M P R O P H  SETTING I 
? 

If the carburettor does not give correct fuel/air mixture the 
? ;  .. : 

mixture could be either too rich or too lean. I 

1 

Too rich mixture = Too much petrol in relation to air. 

Too lean mixture = Too little petrol in relation to air. 



Nedanstilende tabell visar vilka faktorer sdm dverkar 
bransle/luftblandningen. 

Faktor Ger "fet" Ger "mager" 
blandning blandning 

Kyla X 

Varme X 

Torka 

Fuktighet X 

X Hog hojd (over 
1.500 m o.h.1 

Table 410 w shows which factors influences the fuel/air mix- 
ture. 

Factor Gives too Gives too 
rich mixture lean mixture 

Cold X 

Warmth X 

Drought 

Humidity X 

High altitude 
(more than 1.500 ml X 

Andra faktorer som ger "mager" bransle/luftblandning ar Other factors which give too lean fuel/air mixture are e.g. 
t.ex. igensatta munstycken, Iackage mellan forgasare och clogged jets, leakage between carburettor and cylinder etc. 
cylinder etc. 

Too rich fuel/air mixture gets i f  the air filter is not clean. 
For "fet" bransle /luft$landning erhillls t.ex. om luftfiltret Depending on a too rich or a too lean fuel/air mixture the 
inte ar rent. engine will react in different ways: 
Beroende p i  om bransle/luftblandningen ar for "fet" eller for 
n,",,- 1 ,  reagerar motorn pil olika satt: 

For "mager" bransle/luftblandning 
Motorn blir onorrnalt varm. 

Accelerationen blir ryckig. 

Motorn visar tendenser ti l l  att "spika" 

Motorn reagerar som om branslet borjar ta slut. 

Tlndstiftets isolatorfot ar vit eller gril-vit. 

Motorn kanns svag. 

For "fet" branslelluftblandning 
Motorn "fyrtaktar" (galler tviltaksmotorer) 

Misstandningar pil lilga varvtal. 

Tandstiftet sotar igen. 

Dillig acceleration. 

Kraftig avgasrok. 

Too lean fuellair mixture 
The engine will run extremely hot. 

Erratiwl acceleration. 

Tendences to pinging or rattling. 

The engine acts like i t  is running out of fuel 

The sparkplug tip is white or greyish/white. 

The engine feels weak, 

Too rich fuellair mixture 
The engine is fourstroking (twostroke engines) 

Missfieing on low revs. 

, Sparkplug carbonizes. 

Poor acceleration. 

Heavy exhaust smoke. 

KOhdEKTIONSFAKTOR. CORRECTION FACTOR. 

1 I 1 I I I 1 1 1 1 I 

0.84 0.86 0.88 0.90 0.92 0.94 0.96 0.98 1.00 1.02 1.04 
Korrektionsfaktor. Correction factor. 

Temperatur 
Temperature 

OC 

40 

30 

20 

10 -- 

0 

O F  

--lo4 

--86 

--68 

50 

--32 

HSjd over havet. Altitude. 

------ 

? 



Mellan lufttryck (hojd over havet), tem'peratur och fuktighet 
rader ett visst sarnband. Diagrarnrnet visar sarnbandet mellan 
temperatur och hojd over havet eftersom det & dessa Mda 
faktorer sorn har den storsta inverkan pi3 forgasarens install- 
ning for a t t  f B  maximal effekt. 

Med hjalp av diagramrnet fas en korrektionsfaktor sorn an- 
vands for a t t  korrigera forgasarens installning. 

EXEMPEL: 

Luftternperatur: 2 5 ' ~ .  Hojd over havet: 1.000 m. 
GB in i diagramrnet enl. den streckade linjen och 1% av 
korrektionsfaktorn 0.94. 

Fi)RGASARINSTii,LLNING 
OBSERVERA! ' 
Vid all forgasarjustering L det viktigt a n  alltid utgi frdn 

;-sdinsrallningen. Om en andrad instaiining inte ger onskat 
. ~ l t a t  sr9 gd tillbaks till grundinstallningen och gor darefter 
en n y installning. 

Grundinstallningen framgar av datablad. 

lnnan forgasaren justeras bor foljande kontrolleras och at- 
gardas: 

1. Kontrollera att fortandningen ar ratt. 

2. Kontrollera att thdstiftet inte ar slitet och a t t  det har 
ratt varmetal. 

3. Kontrollera flottorniv%n. 

4. Se till att  luftfiltret ar rent. 

5. Kontrollera a t t  inget luftlackage finns mellan forgasa- 
re och cylinder. 

6. Se till a t t  branslet har ratt oktantal och a t t  oljeinbland- 
ningen ar den ratta. 

All forgasarjustering skall utforas med varm motor. 

Kor tv8 eller tre varv pa banan med forgasarens grundinstall- - - 
1% 

tie akt pi3 motorns reaktioner vid olika gasfidrag, accelera- 
tion etc. 

Stanna motorn och kontrollera utseendet tandstiftets 
isolatorfot (se kap. "Tandsystem"). FIrgen skall vara 
!jusbrun. 

Om korrigering av forgasarinstallningen ar nodvhdig soks 
korrektionsfaktorn for radande fbrutsittningar ur diagram- 
met ovan. 

Med hjalp av korrektionsfaktorn raknas sedan lamplig f6r- 
gasarinstallning frarn (se nedanstaende tabell). 

NAlmunstycke. Trottelnil. Luftskruv. 

Betyeen atmospheric pressure (altitude) temperature and hum- 
idity there is a certain connection. The diagram shows the 
connection between temperature and altitude as these two 
factors affect the adjustment of the carburenor to obtain 
maximum power a lot. 
From the diagram a correction factor could be read. Use this 
factor to make a proper carburettor adjustment. 

EXAMPLE: 
Air temperature: 2 5 ~ .  Altitude: 1.000 m. 
Follow the dotted line in the diagram and read the correction 
facror 0.94. 

CARBURETTOR ADJUSTMENT 
NOTE! 
At al l  carburettor adjustments it is important to always 
start with the basic setting. I f  a correction does not give 
wanted result, go back to the basic adjustment and make 
a new correction. 

Regarding the basic setting please see technical data. 

Before any adjustment of the wrburettor check the 
following things: 

I .  Check the ignition timing. 

2. Check the spark plug that it is not worn and that i t  has 
correct heat range. 

3. Check the float level. 

4. Be sure the air filter is clean. 

5. Check that there is no air leakage between carburettor 
and cylinder. 

6. Be sure the fuel has the m e c t  octane raring and oil 
mixture. 

All carburenor adjustments should be done with a warm 
engine. 

Drive two or three laps around the track with the wrburetror 
at basic setting. 

Observe the reaction of the engine at different throttle 
valve openings, acceleration etc. 

Stop engine and check the spark plug insulator tip (see chapter 
"Ignition system''). The color should be light brown. 

I f  correction of the wrburettor setting is necessary find the 
correction factor for current circumstances in the diagram. 

By means of the factor the correct carburettor adjustment 
can be calculated (see table below). 

Needle jet. Needle. Air screw. 

Korrektionsfaktor 
Correction factor I 
N1Irnunstycke 2 storl. mindre 1 storl. rnindre Standard 1 storl. storre 
Needle jet 2 sizes smaller 1 size smaller Standard 1 size larger 

Trottelnfil 
Jet needle 

Sank nalen 1 steg Standard Standard I Lower needle 1 step I Standard I 1 Standard 

Luftskruv, oppning 1 varv ut 112 varv ut Standard . 112 varv in 
Air screw, opening I turn out 1/2 turn out I Standard I 1 /2 turn in 

2  storl. storre 
2 sizes larger 

Hoj nalen 1 steg 
Raise needle I step 

1 varv in 
1 turn in 



For val av ratt huvudmunstycke och tomg3ngsmunstycke 
multipliceras standardmunstyckets storlek med korrektions- 
faktorn. 

EXEMPEL: 

Korrektionsfaktorn = 0,94 
Huvudmunstycke 430 x 0,94 = 400 
Tomglngsmunstycke 35 x 0.94 = 30 

INSTALLNINGSFUNKTIONER 
Som tidigare namnts har forgasaren flera olika system som 
kopplas in vid olika gasp8drag. Dessa system kan justeras 
olika i forhlllande ti l l  varandra for a t t  f l  maximal motor- 
effekt. 

To get right main jet and idling jet size multiply the basic 
jet size with the correction factor. 

EXAMPLE: 
Correction factor = 0.94 
Main jet 430 x 0.94 = 400 
Idling jet 35 x 0.94 = 30 

ADJUSTMENT FUNCTIONS 
The carburettor has several major circuits engaged at 
different throttle openings. These circuits can be adjusted 
i n  different ways in rela tion to -each other and in order to 
get maximum power output. 

A = Stort rnunstycke. big jet 
8 = Litet munstycke.smalljer 

Huvudmunstycke I / I I I 
Huvudmunstycket har sin storsta inverkan vid halvt till fullt 
gaspldrag. 
Munstycket kan bytas utan att forgasaren tas bort fren motorn. 
Stang branslekranen och ta bort slangen f r ln  forgasaren. 
Lossa slangklammorna mot luftfilter resp. insugningsror 

och Ta bort vrid bottenpluggen forgasaren moturs. i flottorhuset och skruva bort mun- L/- Trotteloppning, throttle valve opening /%) 

stycket. o so 75 loo 

VI '  'GT! 
Lagg en trasa under forgasaren. Ta inte bort bottenpluggen 
d8 motorn ar her. Se till att oppen 1a"ga inte finns i narheten 
eftersom brandrisken L stor. 

Main jet 
The main jet has its greatest effect in the 1/2 - 1/1 throttle 
opening. 
The jet can be replaced without removing the carburettor 
from engine, 
Shut off the fuel cock and remove the hose from the 
carburettor. 
Loosen the hose-clamps at air filter and inlet pipe. Rotate 
the carburettor anti-clockwise. 
Remove the drain plug in the float chamber and unscrew 
the jet. 

CAUTION! 
Place a rag under the carburettor. Do not remove the drain 
plug when the engine is  hot. Do not use an open flame near 
the bike. The fire risk i s  big. 

pi3 munstycket finns ett instansat nummer som anger storle- On the jet there is a number telling the size. Higher number 
ken. Hogre nummer anger storre munstycke och storre means a larger jet and bigger fuel flow. 
branslegen~mlop~. Always use largest possible jet without getting a fourstroking 
Anvand alltid ~torsta mojiiga munstycke utan att motorn engine. 
4-taktar. Change the jet one step at a time to nearest larger or 
Byt rnunstycke er, r:eg i taget till narmast storre eller mindre smallersize. 
storlek. 



,Jllmunstycket och trottelnllen peverkar branslemangden 
rnest vid 114-314 gaspidrag. Trottelnilen ror sig ut och in i 
nfilmunstycket. Eftersom nllen ar konisk blir genomstrom- 
ningsarean i nilmunstycket storre efterhand som nllen ror 
sig ut ur rnunstycket. 

Needle jet, needle 
The needle jet and needle together effect the fuel flow 
mostly at 1/4-3/4 throttle opening. The needle moves 
outwards and inwards in the needle jet. As the needle is 
tapered the crossection area in the needle jet increases 
gradually as the needle moves out of the jet. 

Trottelnllen har fern sp8r. En lisring passar i speren och ge-' 
norn att placera lisringen i olika spir kan nilens Iage i trot- 
teln regleras. Ar Ilsringen placerad i det oversta speret (spfir 
1 ) erhllls den '*magrasteM bransle/luftblandningen och ar 
den placerad i det nedersta splret (splr 5) erhllls den "fetas- 
te" blandningen. 

TrottelBppning, throttle valve opening (%I 

The throttle needle has five grooves. A circlip fits into the 
grooves and by placing this circlip in different grooves the 
position of the needle in the throttle valve can be altered. 
I f  the circlip fits into the uppermost groove f I )  the 
leanest fuel/air mixture is obtained and if it is placed into 
the l ows t  groove (5) the fuel/air mixture is at richest. 

Ornedelbart under sdren pii trottelnilen finns en beteckning Immediately below the grooves on the jet needle there isan 
instansad. Den anger nelens typ. indication showing the type of the needle. 
Om nllen byts ut, si3 se till att den nya ni3len har samma I f  the needle shall be replaced make sure the new one is of 
beteckning. the same type. 



Trottel 
Trottelns inverkan ~d branslelluftblandninaen ar storst vid 118- - 
1 12 gaspddrag. 
I underkant pi5 trotteln finns ett urtag. 
Storleken p i  urtaget finns instansat i botten pd trotteln. 
Urtagets storlek piverkar branslelluftblandningen pd foljande 
sat t :  

Stort urtag = "mager" branslelluftblandning 
Litet urtag = "fet" branslelluftblandning 

Prova ut lamplig trottel genom a t t  g3 e t t  halvt steg i taget t.ex. 
frdn 2,5 till 3.0. 

Throttle valve 
The throttle valve effects the fuel/air mixture mostly at 
1/8- 1/2 throttle opening.. 
A t  the bottom of the throttle there is a cut. 
The size of the cut is stamped into the bottom of the throttle. 
The size of the cut effects the fuel/air mixture in following 
manner: 

Large cut = lean fuel/air mixture 
Small cut = rich fuel/air mixture 

Make tests to find out suitable throttle by raking half a step at 
a time i.e. from 2.5 to 3.0. 

Luftskruv, tomgfingsmunstycke 
Luftskruven och tomgdngsmunstycket pdverkar bdda branslel 
luftblandningen mellan stangt och 118 gasp8drag(tomgdng). 
Med luftskruven andras luftflodet och genom a t t  byta tomg0ngs- 
munstycket pdverkas branslemangden. 

Air screw, idle jet 
The air screw and the idle jet both effect the fuel/air mixture 
between closed throttle and 1/8 throttle opening (idle). 
With the air screw the air stream would be effected and by 
changing the idle jet the fuel flow would be effected. 

Luftskruven pdverkar bransle/luftblandningen pd foljal?de satt:  The air screw effects fuel/air mixture in following way: 

Utskruvning = "magrare" branslelluftblandning 
Inskruvning = "fetare" branslelluftblandning 

Turning outwards = leaner mixture 
Turning inwards = richer mixture 

Tomgdngsinstallning gors pd foljande s a t t  (motorn skall Set the idling in following manner (engine should be warm): 
vara varmkord): I. Carefully turn the air screw right home. 
1. Skruva forsiktigt in luftskruven i botten. Do not turn it too hard against the bottom! 

Skruven f i r  inte dras i t  hfirt! 2. Then screw i t  outwards according to information at rech- 
2. Skruva ut skruven igen sd mycket som tekniska data anger. nical data sheet, 

3. Starta motorn och justera trottelstoppskruven t i l l s  en 3. Start the engine and adjust the throttle stop screw until 
tillfredsstallande tomging erhdlls. a satisfactory idling speed is achieved. 

4. Justera luftskruven tills motorn gdr regelbundet. 4. Adiust the air screw until the engine runs smoothly. 

5. Andra tt6ttelstoppskruven om SA behovs f6r a t t  f0 onskat 5. Re-adjust the throttle stop screw i f  necessary to get 
torngdngsvarvtal. wanted idling speed. 

Kontrollera installningen genom a t t  vrida gashandtaget e t t  Check the adjustment by turning the throttle handle just 
litet stycke och iaktta motorns reaktioner: a little, observing the engines reactions: 

FC)R LlTET TOMGANGSMUNSTYCKE: 

Motpwarvtalet okar ldngsamt och oregelbundet. 
TO0 SMALL IDLE JET: 

The speed of the engine increases slowly and irregularly. 

FOR STORT TOMGANGSMUNSTYCKE: TO0 LARGE IDLE JET: 

Avgasljudet blir morkare i tonen och avgasroken blir Exhaust sound would be more dull and exhaust smoke 
kraftigare. heavier. 



Kontrollera aven installningen genom att kora 30-40 km/h 
med konstant gaspidrag. 
Gir inte detta ar tomgdngsmunstycket for litet. 

Provkor motorcykeln med varierande gaspadrag efter gjord 
forgasarinstallning. 
Kontrollera tandstiftets utseende (se aven kap. "Tandsystem") 

Korrekt installning: Torr, ljusbrun isolatorfot. 
Mager installning: Gri-vit isolatorfot. 
Fet installning: Fuktig, sotig isolatorfot. 

Fikidringrrorelse. wheel travel (mml. 

INSTALLNING 
For a t t  fjadringen skall fungera som det ar tankt, ar det nod- 
vandigt a t t  justera den efter forarens vikt, bantyp etc. I forsta 
-and justeras tre olika funktioner: 1. Nedsitt. 2. Kompres- 
i~onsdampning och 3. Returdampning. 

1. Nedsitt 
lotorcykeln ar f r in  fabrik installd for en forare som vager 
,O kg och for korning p i  en normal bana. Kontrollera a t t  
nedsittet ar ratt: 

A. Mat avstindet mellan t.ex. sadelbryggans underkant 
och centrum p i  bakhjulsaxeln med bakfjadringen helt 
isardragen (lyft i sadelbryggan). 

6. Sitt p i  motorcykeln i vanlig korstallning med full 
tavlingsutrustning pi. Mat p i  samma stalle som fijrut 
(punkt A). 

Also check the adjustment by driving 30-40 km/h 
(72-25 m. p.h.) with a fixed throttle opening. 
I f  this is impossible the idle jet is too small. 

Test run the motorcycle with varying throttle opening 
after made wrburettor adjustment. 
Check the color of the spark plug insulator tip (also see 
chapter "Ignition system"). 

Correct adjustment: Dry, light brown 
Too lean adjustment: Gre yish/white 
Too rich adjustment: Wet, carbonized black 

Bakhjulsfjadring 
Stotdamparen ar av gastryckstyp. 
Dampningen sker i olja som kontrolleras med en gasvolym 
i behlllaren. 

Stotdamparen ar forbunden med bakgaffeln genom e t t  Iank- 
system. Lanksystemet gor dampningen hdrdare ju mer bak- 
fjadringen ar hoptryckt. Detta kallas progressiv dampning. i i '  I 

i I 
i i 

Rear suspension I I 
The shock absorber is o f  gasdamping-type. 
The damping system works in oil, but the pressure is con- 
trolled by a gas volume in the reservoir. 

The shock absorber is attached to the swingarm through a 
linkage system. The linkage system makes the damping 
harder the more the suspension is compressed. This is called 
progressive damping. 

ADJUSTMENT I i! 
To make the suspension work as intended, it is necessary to 
adjust the suspension according to the weight of the rider, 
type of track etc. 
Primary there is three things to adjust: I .  The squat (sag), 
2. The compression damping. 3. The rebound damping. 

I -  
/ ; 

1. The squat (sag) 
The bike is from the factory set for a rider that weighs 70  kg 1 
(150 lbs) on a normal track. Check that the squat is correct. 

- - 
A. Measure between the rear frame loop to the centre of 

the wheel axle with the suspension fully decompressed 
(l i f t  up the rear). 

I * 
B. Sit on the bike in a normal riding position with all 

your riding gear on. 
Measure at the same place as before. , 4 i 



C. Skillnaden mellan metten (nedsittet) skall vara ca 95 
m rn. 

C. The difference between the two measures (the squat) 
should be appr. 95 mm (3.74 inch). 

D. Nedsittet justeras genorn a t t  andra fijrspanningen pi3 
fjadern. For a t t  andra forspanningen: lossa IBsrnuttern 
(1 ) och vrid justermuttern (2) t i l l s  ratt nedsitt erhills. 

0. The squat is adjusted by changing the preload of the 
sprint. To adjust the preload, loosen the locknut ( I )  
and turn the adjustment nut (2) until desired squat 
is obtained. Do not forget to lock the adjustment nut 
with the locknut. 

2. Kompressionsdampning 
Kompressionsdampningen andras genom a t t  vrida den svarta 
ratten (3) som sitter langst upp pB stotdamparbehillaren. 
Vrid den medurs for hirdare, okande dampning. . 

2. Compression dampening 
The compression dampening is changed by turning the black 
knurled knob (3) at the top of the shockabsorbers gas reservoir. 
Turn i t  clockwise for harder, increasing dampening. 

Hardare dampning Justering max. medurs 
Increasing dampening Setting max c/ockrise 

Mjukare dlmpning 
Decreasing dampening 

Anvsndban omrhde 
Usable range 

3. Returdampning 
Returdampningen andras genorn at t  vrida den svarta ratten 
(ringen) mellan fjadern och nedre stotdamparfastet (4). 
Vrid den moturs (set t  uppifrBn) fo r  hirdare, okande 
dampning. 

3. Rebound dampening 
The rebound dampening is changed by turning the knurled 
black knob (ring) between the spring and the lower shock 
mount (4). Turn i t  counterclockwise (seen from above) 
for harder, increasing dampening, 

Hardare dampning 

A 
Justaring mex. moturs 

Increasing dampening Setting max counrerclockwise 

Mjukare dlmpning 
Decreasing dampening 

Anvandban omrade 
Usable range 










